拼字篇
第一章到第五章為拼字篇的內容．第一章在介紹羅馬字台語拼音方案　普實台文(Phofsit Daibuun, PSDB) 的來源及理由．第二章到第五章則為本方案規則化，系統化的陳述．使讀者可以很快的建立台語拼音的基礎．可以說是在介紹台文亦是在分析台語．可以了解台語亦可學會台文．

1. 介紹
本章在介紹為何台灣社會極需要一套資訊化的台語拼音字。簡要介紹台語羅馬拼音字的來源與演化過程，並引介台文形式的抉擇評估標準。讓讀者在真正進入學習資訊化的台語拼音字之前，能夠先了解”為何而學”與”將要學甚麼”的基礎與原則標準在那裡。
1.1 資訊化台語拼音字
      台語原是耳聽口授的語言，到現在為止，並沒有一套大家認同的文字書寫方式。利用中文書寫並不能完全表達原有的意思，而且韻味盡失。利用古漢文來書寫，往往又有太多艱澀難寫難認的字。此種台語文字化問題，我們這一代不好好解決，下一代亦無進步之文字可用。在這資訊時代，台語將一步一步走向衰敗滅絕之路。因此，我們亟需要一套通用方便且能完整表達台灣話語意的台文書寫系統。
      資訊化台語拼音字：普實台文，即是因應這個資訊時代台語文字化的需求而演化形成的。採用羅馬字母來拼音，而形成語詞的方式來書寫，是以意念語詞為單位的字。其中並以字母來表示聲調，免除聲調記號不美觀，易混淆，難書寫，難記憶之缺點，而有音意形合一的優點。因為是以語詞為單位，拼字多音節化，所以拼音詞的書寫和讀音完全吻合，發音方式符合國際習慣。所採用的26個字母和英文字母皆相同，因此非常適合電腦打字及網路傳輸等電腦化之工作。在此資訊時代，具有非比尋常的意義。
    在語言政策上，如果採用普實台文，可以讓我們的社會及人民在資訊處理的競爭力迅速提升，優點可歸納成下列三項：
簡單化:


就是有效率的全民化平民化文字教育。可簡單的普及於生活、教育、科技、經濟、文學及藝術等各方面之應用。人們在很小的時候即可來學會母語，透過有效率的文字教育，能夠使絕大部份的國民，在極短的時間內皆能識字，以便由文書上吸收知識技能。要學習漢字來讀寫文章，對一般國民而言，通常需要五、六年，甚至十數年的密集教育，還不一定能成功。如果採用音形合一的拼音文字系統，大部份人在數個月之內即可自由的從書本上吸收知識，可用最快的速度進行全面化的文字教育。

在台灣的外國人，雖然很快能學會本地話，但是，通常都學不會漢字，可見漢字普偏化的困難度有多高。在歐美的台灣小孩，大部份都不願意學漢字，或願意學，也不能在短時間學會，以後可以讓他們學習拼音式的台文。

一國國民的智商分佈，有如一粒直立的橄欖，上、下尖人數少，中間凸，屬於中等素質的國民最多，如果能夠採取有效率的語言教育政策，可以讓影響社會整體素質最巨大的中低等智商國民，迅速的提高識字程度與文字運用能力。可大大的提高社會的整體形象。現在高層的社會精英，也大部分都無法自行輸入漢字，如採用拼音式的台文，也可因為打字的方便，迅速的提高社會領導者利用電腦處理資訊的運用能力。

這好像阿拉伯數字，我們是用台語去唸、去記憶，很多不識字國民亦能識別。使用羅馬字母，賦予台語的發音，不識字國民很快亦能辨識羅馬字母組成之普實台文。
國際化：

普實台文所採用的字母世界通用，習慣普實台文之後，對很多國際上的文字記號，雖不懂意思亦可去記憶，去識別符號。如：車牌號碼、順序編號、路名、人名等。用台語去唸、去記憶，非常方便。最近我國車牌號碼有加上英文字母，很多國民反應看不懂，如果讓大家用台語，而不是用英文去看它，便可使下階層國民很快就可識別這些羅馬字母。

普實台文的字形辨認及發音方式合乎國際習慣，學會了這種文體，要學西方語言，可增強接受能力。歐美國際人士或不會台語之國人，藉之學台語非常容易。歐美較進步的語文文字的教育研究方法，也會適用於台語文的教育與研究。像拼字遊戲的設計，從遊戲中熟悉單字拼法就是一個很好的例子。
資訊化：

也就是電腦化、科學化，使生活和生產自動化。現在是一個資訊時代，許許多多生活上的資訊都可靠電腦來處理。在台灣，大部分人倚賴漢字做為與電腦溝通的媒介。但是，電腦處理漢字有輸入，輸出及編碼等使用上及技術上的困擾。對許多使用者而言，輸入的不方便是一項大問題，讓很多人害怕去使用電腦，這也是國內很多推行電腦普及化不能成功的原因。如果採用普實台文系統，則不需要任何的輸入法。心裡的意念，任何人皆可直接透過雙手自然的輸入而進入電腦之中，進行文書處理。打字將可不用學習，不再是一項負擔，反而是比用手寫文字更為快意的事情。

另外，字形輸出與文字編碼的技術問題也可迎刃而解。任何英文字形皆可得直接取用。也不會有漢字永遠編不完的字碼編碼問題。你要在全世界任何一部電腦上輸入輸出台文，或在國際網際網路上傳輸台文資料，都不會額外產生本來英文系統所沒有的問題。當然全面的資訊化就不是問題了。
現在網際網路的運用在西方國家極為流行。但是在台灣，由於漢字輸入及系統建設很麻煩，因此使用的普遍性一直沒辦法提高。政府花很多錢建立網際網路系統，使用人數與使用品質卻一直難以提昇。網際網路是迅速，方便，便宜，是比傳真更進步的傳輸方式，可惜由於文字的關係，使我們落後拼音字國家甚多。如果採用普實台文，則沒有這種困難。

用羅馬字台文，可以很方便的來進行字典，電話簿，書籍索引，技術用語等之編寫，並方便查閱。另外的好處是，新生科技術語可照樣翻為台語，不必經由漢字。

外國最新的資訊及軟體工具，根本不需修改，或很小而且很自然的修改，即可為台文所應用。絕對沒有像中文化所茲生的問題。相對的，任何軟體的中文化皆是耗時、費事、含技術性的工作。並且往往使原來的軟體執行效率降低，耗費的資源增加，錯誤的機會也較原英文版軟體增加許多。

現在高職生的資訊教育，由於英文程度較差，而操作電腦、書寫程式往往又非英文不可，因此幾乎無法進行正常的資訊教育，而淪為電子科或文書處理科的教育，如果採用普實台文，文字障礙的問題即可迎刃而解。


現在如果使用有中文系統的應用軟體，所需的軟、硬體資源，要比英文系統要貴上不少，而穩定性卻要差上許多。先進產品的應用也要比英文版慢一段時間。全國各公司機關，整個社會，為了建構及維修中文系統，再加上為漢字系統的使用人員增加的訓練時間與費用。其所花費的額外代價，實在難以估計。如果能採用資訊化台語拼音字系統，省下電腦中文化這筆金錢、時間與技術的代價。對各公司機關而言，在效率性、便利性以及可靠性等，所創造的利潤真是難以估計。其對整個國家在國際社會競爭力的提高，不管在文化上或經濟上，都將會有極大的貢獻。
1.2 台語拼音字的來源


西元1832年，英國牧師W.H.Medhurst首創用羅馬字母及一些聲調符號來拼福建話。1870年代 T.V.N. Talmage和 E. Doty續予改良。到了1899年Carstairs Douglas 再作改進。1913年，在台南又由William Campbell (甘為霖) 重新整理，編成”廈門音新字典”，以後一直為台灣長老教會所沿用。1933年，T. Barclay 將聖經翻譯為廈門白話文出版，再略做修改，這便是通稱的「教會羅馬字」，簡稱「教羅」。目前台灣大多的台語拼音方案皆以此為藍本 [Ngg 1997, Ngg 1998]。


1920年，廈門周辨明等人，將音標式的羅馬字去掉音調符號，用字母表示音調 [Qor 1990]。到了1943年，台南二中(今台南一中)林繼雄等少年人，再做改良，並採多音節，稱為「台語現代文」[Liim 1988, Liim 1990]。林氏的台文中含有一個希臘及一個北歐的字母及一個自創、電腦鍵盤上沒有的符號。這在資訊時代的運用上極為不利。因此由一些熱愛台語台文的人士再做小部份的修改，使在電腦上的使用更為方便。這便是「普實台文」「PSDB」[Zngf 1995, Ngg 1997]。

拼音文字是去分析人類語言聲音的構成要素，分別用字母符號表示，再據以合成單字。這些基本元素，稱為聲素。在這裡將台語的聲素分成四十二個：它們是八個單母音，十九個子音，三個後鼻音，八個聲調，和四對的促音。即台語四十二聲素。另外，台語還有的內容是複母音的組成，轉調規則和輕聲的變化。若可以了解這些台語的發音要素與組成原則，就可以了解我們平常所講的台灣話的特色。根據這些基本的發音要素與組成原則，以完整表達台語詞意為根基，使能在資訊化社會普遍應用為目標，而制定出台語的拼字規則，是為

資訊化 台語拼音字：　普實台文

普實台文只採用最基本的電腦ASCII 標準碼符號（7 bits 碼號，0 ~ 127 之間）。用26個英文字母，表示台語所有的 "音" 和 "調"，用以組合表達詞意或字意。另外較不常用的符號有兩個，通常與詞意無關。音節分號用來表達音節的結構，輕聲記號用來表達語氣。他們是：

音節分號： '
 
與　輕聲記號：
~

本書後面有附錄，附錄A中有簡單完整的普實台文拼字法列表，讀者可隨時參考對照，方便熟悉本拼字法。

以下是全部用台語發音的字母表，對於不會用英文發聲，年紀較大且沒學過ABC的人，會非常容易用來學會並記憶字母。
台文字母表
A a (a)
B b (by)
C c (cy)
D d (dy)
E e (e)
F f (def)

G g (gi)
H h (hy)
I i (i)
J j (ji)
K k (ky)


L l (ly)
M m (my)
N n (ny)
O o (o)
P p (poy)


Q q (qiw)
R r (ar)
S s (sef)
T t (ty)
U u (u)


V v (vy)
W w (kw)
X x (kex)
Y y (oay)
Z z (zw)


1.3 台語文字方案評估標準
現有許多對拼音字方案的評價，往往陷入非常主觀的認定，而缺乏客觀科學的標準，例如：以統計模糊的習慣性好惡來決定取捨。或踏入了聲韻爭論的陷井，卻忽略了字形結構性的考慮。拼音字是要表音又表意的，字形結構的表現是比表音的絕對準確還要重要。教會羅馬字是一套蠻完整的系統。有的人將其中幾個母音及子音的表示符號做了一些改變，但是，在整個形式上的考慮與應用上並沒有做什麼改變。這很難叫人領略到其改變後的影響及作用。教會羅馬字要在現代化的社會中應用，許多人也都能感受到它的限制。但是，要改變它，抉擇的標準在那裡呢？
在這裡，對於制訂台語文字的標準，希望要有字形結構及意思表達上的全面性考慮，並要能配合現代化資訊社會的環境。希望將來的台語文，在紙上和電腦中，皆是完整及效率化的 "文隨思考出"。期望將來的台語文亦是做為社會現代化的改造利器。以下就此列出七點來討論。希望能建立起客觀科學的評估觀念與標準 [Zngf 1998]。本書中所介紹的拼音字方案「普實台文」「PSDB」即是高程度合乎這些檢驗標準的文字方案。
1.  主体性:   台文是為台語而設計的，是要讓台灣人求文化發展的應用工具。一定要好用而且要正確。為了考慮現實的環境，拼音的方式若是接近英文是很好的。但是，每一種語言都有它的特色。例如，聲調變化在台語之中是有用來區別意思的。是不可能像英文一樣，不在文字中表達出聲調來。這就好像是，時態變化是不可能從英文中拿掉，是同樣的道理。不能說，英文怎麼樣，台文就要怎麼樣。或是說，中文如何如何，台文就要如何如何。台文本身要有主体性的考慮，解決台文本身的問題，發揮台語特色，是最重要的考慮。
2.  混淆性:   若是一個字詞表達一個意思，那個字詞就沒有混淆性。買東西 zhutkex(出價) 和女兒要 zhutkex (出嫁)，在台語拼音字 "zhutkex" 有兩種不同的意義。以字詞的意義而言，它是混淆的。    再來舉一個例: 


他的 "胸圍(台語音，henguii)" 有三十七吋。

嚼檳榔是不好的 "行為(台語音，henguii)" 。
其中的 henguii 有兩種意思。如果只看單詞是沒法分辨出意思來的。只有從句法中才能看出不同的意思。
一個字有很多意思，混淆性就很高。台語的音和調的變化很多。因此，用拼音字的形式很有變化，混淆性會很低。這是台文適合用拼音字的一個理由。例如，狗和猴同音不同調，若把音調表現在拼音字之中，就是不同的拼音字，不會混淆。音調變化考慮在拼字之中，對於混淆性的降低有很大的貢獻。意思會清楚許多。再來，用語詞做文字的單位，也可以降低混淆程度。例如，古字、孤兒；知道、遲到( 以台語發音 )，以上各語詞分別對應一個意思而已，完全沒有混淆的情形。近世/進士/盡是/近視，四個語詞對於台語而言也不混淆。
3.  唯一性:   就是一般所說的標準化問題。一個音和對應的意思應該是只有一個字來表達最為完美。但是因為走音以及腔調不同的關係，變成了好幾個音。例如，"kef" 和 "koef" 都有人用來表達 "雞" 的意思。若是用"kuef" 來表示 "雞" 的唯一拼音字，依口音可發"kef" 也可以發 "koef" 的音，就可達成標準化的目的。也就是 "雞" 這種動物，在台文拼字中，寫法具有唯一性。然而，"豬" 的發音有dy 和 dw, 像這類情形， 我們可以拿其中的一個較大多數人使用的發音dy 做為標準字。
4.  辨識性:   字形要清楚，而且要有變化的感覺。不一樣的字，差異要大到一般人很容易辨識的程度，字詞最好有長短變化。例如，不一樣的英文字母是很容易辨識的。但是，在教羅之中，ｉ和它的聲調結合，像ｉ的上面加 ' 或是 ^ , 都不好和原來的ｉ分辨，常常會看不清楚，最好要避免。
5.  應用性:   要各領域的應用描述都有考慮到。生活、文學、藝術、科技和經濟活動等各方面的表達都要能夠清楚明瞭。例如，聲調若是用數字來表示，就會產生和數學應用上衝突的問題。而在字母上頭加上 ' 或是 - , 會變成數學中的微分或是向量的符號，也是會有問題。另外，字要愈短愈好，字母的運用愈平均化，字頭愈有變化，應用上會愈方便。再來就是電腦化的考慮，這是現代社會不可避免的。若是用英文的26個母來拼字，不要有其他的字母，在電腦上的使用會便利很多，台文在電腦上的使用很快就可以提高到英文的程度。
6.  系統性:   就是說，學台文，認識台文是一種全面化的活動。要能夠從有限的規則之中，去學習到所有的文字，或學會部份字詞，即可体會拼音規則， 學習到所有的文字。希望是懂台文，就是認識所有的台文字。沒有說是看懂幾個字，有識字多識字少的問題。若是完全的拼音化文字，懂得拼音規則之後，所有我們說得出來的語辭，出現在文章之中，我們就一定能夠辨識的出來。所有說得出來的語辭，就一定能夠寫得出來。
7. 教育性:    要能夠讓不懂台語的人，用來學習正確的台語。而懂台語的人，也可以藉它來學習的更好。不管什麼音什麼調，都可以清楚的表現在書面上。例如，一個人把dy發音成為tie ("豬" 和 "恥" 的台語音) 的音。學過拼音台文的人，就知道他是把 "d" 的音發成是 "t" 的音; 而把高調音"y" 發成是上突音的 "ie" 。甚至也可以很容易的用嘴巴去描述剛才前面發生的那件事。如此，就很好用來判斷和指出發音的區別。很好用來進行台語的教育。
台語文字化的工作是何其的重要。我們在思考台灣話的未來，希望能有很週全的文字系統。大家必須用心來貢獻智慧和心力。其中，若能夠用理性和科學的角度，從上面那幾點來做考慮。將來一定可以為台灣話開創出一條有希望的路途。
2. 台語基調音素
台語基調音是由不含聲調變化的子音與母音所構成。其最基本要素是八個單母音及十九個子音。而複母音則是由二到三個單母音或母音加上後鼻音所所組成。基調音節通常是以一個或零個子音搭配單母音或複母音所組成。子音亦可能搭配一台語特殊前鼻音 v 另成一含鼻音之子音。
閱讀本章內容請注意下列幾點：
(1) 華語ㄅㄆㄇ 無聲調注音符號是表示台語的高調音，台語基調音較低沈。本章中標註注音符號只參考其音不含聲調部分。(2) 用來注音的漢字請用台語唸。(3) 有 # 記號者，取其意而非其音。(4)  * 記號表示華語無此音。
2.1 單母音八個

該節介紹最小的獨立發音單位’單母音’。單母音除了oi, ng 是由兩個字母所構成以外，其餘皆由一個字母代表一個單母音。
母音   漢字  注音  
例字詞
a

阿
ㄚ

a'kim 阿妗，ha 夏，ka 咬

i
 
玩
ㄧ

zha'i 差異，bi 味，di 治

 (y 是 i 之高調音，y 伊，dy 知，cy 之，py 悲)

u

有
ㄨ

bu 霧，hu 父，kaqu 家俱

 (w  是 u 之高調音， wdiu 宇宙，didw 蜘蛛，kw 龜)

e

下
ㄝ   
he 系，le 麗，ze 坐，ke 低 

o

芋
ㄛ

o'chi 黑市，ho 雨，lo 路，do 肚

oi
(ooi 蚵)
ㄜ

boi 帽，hoi 號，goi 餓，zoi 造

ng
(ngg 黃)
ㄥ

hng 遠，mng 問，nng 卵，dng 斷
m

毋
*
　　amr 阿姆，hoemm 花蕾，mxsi 不是

2.2

子音十九個


子音並不單獨發音，故皆配有母音才能有對應之漢字。下表第二欄　漢字(音)：表示對應之漢字與其台語音。

子音
漢字(音)
注音
例字詞
d
豬 dy
ㄉ  
di 箸，do 肚，doi 道，budy 無知
t
涕 ty
ㄊ　liamtity 黏涕涕，tesi 提示，taulo 投路
g
義 gi
 *
go 五，ge 藝，goi 餓，zoigu 遭遇
k
枝 ky
ㄍ
ka 咬，ku 舅，kihoe 機會
q
丘 qiw
ㄎ
qi 柿，kaqu 家俱，qapo 腳步
b
瞇 by
 *
bi 味，bu 霧，be #不會，qaibo 開幕

p
褒 poy
ㄅ  
pa 罷，pi 備，pu 孵，pe 父，po 步
ph
簿 pho
ㄆ   
pha 皰(泡)，phu 噴(沸)，phe 被
c
脂 cy
ㄐ
ci 舐，cipo 支部，cysi 指示

ch
飼 chi
ㄑ   
chiu 樹，chy 癡，chimdo 深度

z
珠 zw 
ㄗ
zo 助，ze 坐，cinzw 真珠

zh
#祀 zhai
ㄘ
zhoa 娶，zhopo 初步，zhapan 查辦
h
虛 hy
ㄏ
he 係，hu 婦，ho 戶，hichi 魚市

j
字 ji  * (註2) 
ju 裕，juha 如下，joa 偌

l
路 lo
ㄌ
li 利，le 例，lole 奴隸，lai #刀利
m
咪 my
ㄇ
ma 嘛，mi 麵，me 罵，mohe 毛蟹
n
奶 ny  
ㄋ
na 若，nau 鬧，nai 耐，nido 年度
s
西 sef  ㄙ,ㄒ
su 事，si 是，sesy 西施，sy 詩

(s 表 ㄙ,ㄒ子音)

v
院 vi  * (註3) 
va 餡，hva #跨，pvi(pve) 病，hvi 耳
(特殊前鼻音)

svi 漬，Dve(Dvi) 鄭，gve(gvi) 硬




phva #拉風，dvia 定，sviu 想

注意：

註1.
c 和 ch 之後只能接 vi, i 和它們的變調母音, 而 z 和 zh 之後則接 vi, i 之外的母音和它們的變調母音。
註2.
j 發音與英語 ’z’ 略同，或與華語’ㄖ’相似而無捲舌。
註3.
v 前鼻音，有將之當成子音部分，可與其他子音結合成 dv, tv, gv, …,　視為子音。但也有人將之視為前母音者。

在台語音中，只有 j 沒有加 v 的情形，除了　lv = n　(noa = lvoa) , bv = m (bvo = mo) 不採用 lv, bv 的拼法外, 另外有 13 個子音可附加 v, 如下：dve 鄭，tvi 縫，pve 病，phvi 鼻，gve 硬，kvia 件，qvii 扲，zvoa 濺，zhvef 青，cvy 爭，chvy 星，hvi 耳，svi 漬．

2.3
後鼻音與複母音
後鼻音三個，是接於母音之後的鼻音n(ㄣ), m(*), 與ng(ㄥ)。注意：所標註ㄣ, ㄥ不含其母音部分。複母音則是由二到三個單母音或母音加上後鼻音所組成。
ai
(ay 哀)
ai’doi 哀悼，zai 在，zaihai 災害，dai 代

an
(aan 緊)
ban 萬，dan 但，pan 辦，pangzan 幫贊，
kihan 期限，zailan 災難

ang (aang 紅) 
bang 夢，dang 動，hang 巷，kang 共(同)

au
(後)
yau 以後， zeng’au 前後，au’ym 喉音，



dau 豆，hau 校，mau 貌
eng
(用)

發(efng ㄝㄥ)音。qeng 虹，zeng 靜，



engli 營利，engsu 閒事，eng'heng 榮幸
ia　(夜；也) 
(iaf ㄧㄚ) 音。例： hia 瓦，cia (sia) 謝，



，kia 崎(#陡)，qia 豎，kvia 件
iam
(豔)
kng’iam 光豔，iambi 鹽味，diam 恬(靜)

iang
(恙)
siang 尚(最)，bengliang 明亮，liang’boi 涼帽

iau
(耀)  
engiau 榮耀，iau'goi 飢餓，iau’i 妖異，iau’doi 妖道，hiauheng 嬲幸(#不幸)

ien
(ieen 沿)
ienbu 煙霧，cien 賤(#調皮)，kien 腱(肫)，


lien 鍊，pien 辨，chienban 千萬

iong
(用)
iongmau 容貌，iongsiu 陽壽，siong 上，kiongpien 強辯，siongdiong 傷重(#嚴重)

ioi
(iooi 搖)
jioi 尿，bioi 廟，ioichi 育飼，ioidang 搖動

iu 
 (iu 柚)
iu'lu 憂慮，iu’png 油飯，ciu 就，diu 稻，qiu 摎(Q qiw)

oa
(oaf 哇，發ㄨㄚ音)。例：doa 大，koa’pho 歌簿，cigoa 之外，noa 涎，voa 換，kvoa 汗，hvoa 岸， svoa’bi 山味

oai  (oay 歪) 
例： oai’phvi 歪鼻，hoailiam 懷念
oan
(oaan 完)
例：oanpi 完備，koan 縣，koanhe 關係，zoanpo 全部，hoande 番地，poan 叛。
oe
(話)
例：oangoe 員外，zoe 罪，poe 倍，poezoe 賠罪，poephvoa 陪伴
ong
(旺)
例：
heng’ong 興旺，ongdoi 王道，ongleng 王令，longpoe 狼狽

ue
(會；能)  依各人說話習慣發成 oe 或 e 皆可。例： phue 被（發音成 phe 或 phoe 皆可），due 地(發音成 de 或 doe 皆可)，bue 賣，zue 多

ui
 (胃)
inui 因為，ongui 王位，kui’hoan 規範，lienlui 連累，hienhui 賢慧

[練習 2.1] 基調音含單母音拼詞
cipo

dido

doilo

gudo

hichi

huhu

judoi

kechi

kelo

ke'nng

kohu

koido

lole

mngho

moli

nido

sisu

suhu

tesi

zha’i

zhopo

[練習 2.2] 含前鼻音 V 拼詞
va

hva

kva

vi

dvi

gvi

hvi

pvi

svi

dve

gve

pve

chvihun

hoatvi

svilo

tvidue

zhamgi-vi

zhogvi

 [練習 2.3] 含後鼻音拼詞
akim


angli


bunge

bunku

damjim

damlun

dangbin

dengzoi

engheng

engoe

gibun

ginzoi

hongho

hunbu

inui

iong'i

jingi

konggi

langpan

ongui

pangzo

pindoi

qengsi

sengbong

simpu

simsu

uiham

zengbang

zhapan

zhengzeng

[練習 2.4] 含複母音拼詞
boviu

chialo

ciaujim

cienau

cviaban

diaukvia

dionggi

dngmia

duedang

duijim

ganliau

giampan

goanzoe

gviadui

hamsiu

hiauheng

hienhoe

himsien

hoanbun

hoeviu

honghai

hunhau

ienbu

ienlo

ioidang

iongmau

iudai


kauvoa

kenggiam

kiamjim

kiaugvo

kihoe

kiongpien

kng'iam

koankien

koanli

koanliam

kuihoan

kuioe

kunhau

kvialo

lau'oe

lienjim

lienlui

longhoe

longpoe

miahoi

moapng

nimai

oange

oangoe

oanpi

paigoa

phangsiu

phenggi

poephvoa

pundvoa

qaibo

qangui

qinqiam

quilo

saihu


sengciu

siangpoe
siaulo

sidai

sienle

sihoe


sin'oe

sinsia

sioikang

sionghai

siuheng

soalau

suizai

sunzeng

svahoe

sviachi

svoalo

tamnoa

taulo

tiamsiu

tiendoi

toamia

toansiu
ueduea

uipoe

unhui

viabin

viudau

zai'ge

zaihai

zailiau

zenggoan

zengoe

zengqu

zhaideng

zhakui

zhanhvoa

zhunsia

zngsia

[練習 2.5] 寫出下列漢字詞的台語拼字
箸


提示


五


舊

腳步

霧


備


抱


舐

市

聚


初步


雨


字

路

罵


蛋


士

院


鄭


鼻


縫

病

耳


漬


串


岸

汗

相爭


青面


天星


甜糖

共


尿


外


賣

多

跪


會


罪


厚

後

懷念


觀念


開會


宏大

地震


賢慧


災難


豐盛

眠夢


前後


平靜


光豔


榮耀


柴櫃

3.
台語的聲調
Daigie ee Sviadiau
      台語是一種有如歌唱般的語言，一般西方語言的聲調只有輕重的變化。而台語有很複雜的聲調變化，有高低音和長短音的變化。如：baarng'bang'baang (茫茫茫)，haghau (學校)。可見台語應是很精緻如歌唱般美妙的語言。
      聲調對台語來講是非常重要，聲調變化代表意義的不同。若無聲調的變化，kao/kaau/kaw (狗/猴/勾)就分不清, buea/bue (買/賣)是一樣的, daidai(台大) 就和 daiday(呆呆) 是一樣的發音。
      如直接將兩個單音節詞合併做雙音節詞，而無轉調變化，就會發生困擾，如：kao(狗)＋siu(巢)→kaosiu(教授) 所以一定須要用語詞，也就是意念做單位的整詞。狗巢就是 kawsiu，而不是 kao 直接加 siu。每一個單音節的漢字，因在詞內和詞尾而有兩種讀法:
註: 拼音詞後加有 ' 記號者為詞內音，無加 ' 記號者為詞尾音。

  “教”→
詞內音讀做 kao' 　或 詞尾音讀做　kaux


  

例：kaohak (教學) ，zongkaux (宗教)

  “狗”→
詞內音讀做 kaw' 或 詞尾音讀做 kao


  

例：kawbuo (狗母) 和 zawkao (走狗)

因此台文是以語詞為單位來拼字比較合理。例：gysuu 語詞，siensvy 先生，tagzheq 讀冊，boipo 無步，boisym 無心，kaki 自己，lole 奴隸，kexlo 笨，kelo 街路，aku 阿舅，boipo 無步，belo 迷路，kaqu 家具，dido 豬肚，sude 師弟，budoi 無道，gudo 牛肚。
3.1
八聲調
      台語有八種聲調，即是，基調音、高調音、迴旋音、下突音、上突音、低促音、高促音以及迴升音。其中，迴升音，最長最富變化，不存在於台語漢音之中。即台語漢音是七音。七聲調之中的基調音與副四聲是長音。副四聲即是:高調音、迴旋音、下突音、上突音。而促音是短而急促之聲調，有高低之分。

    各種羅馬字拼音方案最大的不同在於聲調的表示方法的不一樣。以下先以母音 o 的七聲調變化為例。將本書所採用的示調法：普實式 (除oi之外皆與台語現代文皆相同)，和教羅式及數字法做對照。
台語聲調常用表示法對照表
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基調

高調

迴旋

下突

上突

低促

高促

普實式

 

o

 of

  

oo

  

ox

 

or

 

og

 

ok

 

漢字

　芋

　

黑

　湖

顧

kox

　挖

　惡

毒

dok

數字法

 

o

7

　

o

1

　

o5

　

o

3

　

o2

　

o

k

4

　

o

k

8

教羅式

 

  

  

  

  

o

o

o



o

o

ok

ok

調


由上表可見，普實式用字母來表示聲調，既清楚又方便。

以下舉一些七聲調例子，以供練習。
   基調  高調  迴旋  下突  上突  低促   高促
1.  si    sy    sii     six    sie    siq    sih

   是    詩    時     四    死    閃     蝕

2.  ke    kef   kee    kex   kea    keg    kek

   低    街    礙     計    假     革     極
3.  pe    pef   pee    pex   pea    peq    peh

    父    扒食  爬    敝    把     剝     白
4.
ko
 kof
  koo
kox
  kor    kog
  kok

    苟
 姑
  糊

顧
  鼓
     國
  咯
5.  di    dy    dii     dix    die     did    dit

    治   知    池     智     抵     得     直
6. ham   hafm  haam   haxm  harm    haq    hah

    陷   眼腫   函    離譜   打   燻熱氣    合
以下先做基調音與副四聲的練習。

  a. 基調音

台語的基礎聲調，聲調較低且平，是音階上的mi音。圖示以
[image: image2.wmf]。
    akim 阿妗，aku 阿舅，dochi 都市，kelo 街路，simpu 媳婦，obin 黑面，gudo 牛肚，doisia 多謝。

dido 豬肚，Kagi 嘉義，binbang 眠夢，qapo 腳步，pindoi 貧道，iaudoi 妖道，ioidang 搖動，loidang 勞動，sioikang 相共(同），doilan 逃難， phoe 被。

vi 院，va 餡，Dvi(Dve) 鄭，phvi 鼻，voa 換，dvoa 彈，kvoa 汗 (#提)，hvoa 岸，viu 樣，cviu 癢，sviachi 城市，hviadi 兄弟，kodviu 姑丈。
  b. 副四聲

副四聲為四個一組，類似華語的四聲。這四個聲調依順序為：高調音
[image: image3.wmf]、迴旋音
[image: image4.wmf]、下突音
[image: image5.wmf]及上突音
[image: image6.wmf]。相較於基調音是音階上的mi音。高調音則為音階上的sof音。
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kun 郡

kwn

kuun

kuxn

kurn




軍

裙

棍

滾


ciongkwn 　defkuun 　dekkuxn pefngkurn



 將軍
  
短裙
 　　竹棍
翻滾
ui 胃

uy  

uii  

uix 

uie




耗

圍

#反胃
委



uiuy 

kayuii 
uieuix 
libuie




磨耗

解圍

#反胃
立委
zeng 靜 

zefng
zeeng
zexng
zerng




鐘

情

証；種
整；腫


 sizefng
kafmzeeng   kongzexng oanzerng



 時鐘
  感情

公証
   
完整
kvia 件

kviaf
   kviaa
   kviax
    kviar




驚

走

鏡

子

 
dioiqkviaf 　suxnkviaa cioirkviax 　gixkviar


  
　著驚
  
順走

照鏡
   
 義子
還有:

ho 雨

hof 呼
hoo 狐
hox 抄水
hor 虎
hu 父

hw 夫
huu 扶
hux 付
huo 府
hui 惠

huy 非
huii 瓷
huix 費
huie 匪
ki 忌

ky 尖叫
kii 奇
kix 記
kie 指向
kau 厚

kaw 交
kaau 猴
kaux 到
kao 狗
iu 柚

iw 憂
iuu 油
iux 幼
iuo 友
long 浪

lofng 插
loong 狼
loxng 撞
lorng 都
seng 寵
  
sefng 生
seeng 成
sexng 性
serng 省
siu 巢
  
siw 修
siuu 泅
siux 繡
siuo 守
雙音節的詞，範例：
基調音：hanban 頇慢，hiauheng 嬲倖，iupng 油飯，
launoa  流涎。
高調音：kafndafn 簡單，afnny(afnnef) 按呢，hoytioy 好挑(賺)，sysym 死心，wnkw 隱居。
迴旋音：a'pooi　阿婆，zhan'lee 田螺，hoe'mm　花蕾，kong'hngg 公園。
下突音：bixnpox 面布，kuxzhux　舊厝，bixsox　味素，doxzex　度晬，moexsaix　妹婿 。
上突音：torngqor 痛苦，iecie 意旨，iaokirn 要緊，hurniorng 奮勇。

[練習 3.1]
單母音的基調音和副四聲。(參考附錄A 表3)
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  c. 迴升音
[image: image52.wmf]
迴升音是迴旋音與上突音的結合，拼字法亦作此安排。too (土)的雙重詞too-too, 發聲為[to'too]，而三重詞too-too-too則發聲為[toor'to'too] 土土土，第一個 toor' 就是迴升音。再舉例如下：












aarng'ang'aang

紅紅紅

diaarm'diaxm'diam
靜靜靜
dviaar'dviax'dvia
定定定

kiirm'kim'kym 

金金金
knggr'kng'kngf  
光光光
liaarm'liam'liaam 
黏黏黏
noaar'noax'noa 

爛爛爛

peeh'peq'peh    
白白白
Zoorlaang (查抹人)，tviaar (程仔) 及有些感嘆詞，也使用迴升音，如: oaar!(哇!) , hvaar! (哼啊!), oor!(哦!)等。這些是無漢字可對應之口頭語。有些外來語，也使用迴升音，如: ieernjirn 引檠，qaarnparng 看板 等。

[練習 3.2] 三重詞迴升音的練習 (本章後有漢譯)
baarng'bang'baang

ciaao'ciau'ciaau
goorng’goxng’gong

laae'laix'lai
suiie'suy'suie
sviuuo’sviu’sviuu
toor'to'too
zhuiie’zhuie'zhuix

[練習 3.3]  雙重詞與三重詞讀文練習。括號[]內是讀文時的發音。
(A) Hae si naa~ee.  Pengsii naa-naa[na’naa].  Hng-hng[hngx’hng] ee sofzai kab natvy sioiliaam.  Qvoax~qylaai naa-naa-naa[naar’na’naa].  Hwn be zhud doyui si natvy? 　Doyui si naa-seg[na’seg] ee hae?

(B) Y ee chiwpioir si kym~ee.  Kym-kym[kim’kym] cyn hoir qvoax.  Y doi doirzhux hiapay.  Soaq ho laang dien kaq kym-kym-kym[kiirm’kim’kym].

3.2 副四聲拼字規則
a. 高調音
[image: image53.wmf] 的拼字法
高調音詞的拼字中，會用到三個字母：y, w, f.
基調音 i 變高調音為 y; oi 的高調音為oy; 基調音 u 變高調音為 w; 其他母音則後面加 f.

[y]:
y 伊，oaioay 歪歪，beng'y 名醫，yau 以後，yndo引渡，ytaau 椅頭
含 i 結尾的複母音 i ( y


ai→ay
 
(哀)
pi'ay 悲哀，sainay 撒嬌
    
ui→uy
 (耗)
uiuy 磨耗，bui'buy 眼不明
    
oai→oay  (歪) 
oai'oay 歪歪，koaikoay 乖乖

[oy]：　poy 褒，doy 刀，oaikoy 歪哥，hoysym 好心
Siensvy ee koikoy kab sioydi yn lorng cyn-hoysym.  Svoady aix ciah iensuy kab bykoy.  Tvy o'of, didy qix zhuopvy lym kapy.  Y ee svaf, syn－syn, dea ngkym.
先生的哥哥合(和)小弟姻攏真好心．山豬愛呷湮荽和米糕．天黑黑，弟弟去厝邊喝咖啡．衫新新，貯黃金．

[w]:
qatau'w 膝蓋，wdiu 宇宙，kw 龜，wnkw 隱居
含 u 結尾的複母音u ( w


au→aw
 (歐)
Auciw 歐洲，de'aw 茶歐

iu→iw 
 (幽)
iu'iw #光滑，iu 柚，zu'iw 資優
iau→iaw  (飢)  iau'iaw 飢餓，iau'kiaw 妖嬌
Ciaf u kimkw, didw, kab kawhia.  Hef si oniaw ee boefliw.  O'kw si ciwsiefn, cyn aix angpaw kab byzhaw.
這有金龜，蜘蛛甲螞蟻．那是黑貓的尾溜．黑龜是酒仙，真愛紅包甲美鈔．

[f]:
zef 這，hef 彼，of 黑，af 阿，oidef 蚵餅，defqox 短褲，ef~dioih 推到，ef 碾(米)

papaf　爸爸, mamaf　媽媽, zezef　姐姐, memef　妹妹, ahviaf　阿兄, akof　阿姑, dakef　擔家, dakvoaf　擔官, kuef　雞, quef　溪.


Hoekafn lai u enghoef kab bofdafn. Zef si kimkoef, hef si sikoef. Befchiaf kab hoefchiaf lorng si chiaf. Goar qix kuex Daidiofng, ma qix kuex Daidafng.

花干內有櫻花甲牡丹．這是金瓜，彼是西瓜．馬車與火車攏是車．我去過台中，嘛去過台東．

[練習 3.4]  y, w, f 的綜合練習
Pengdofng ee haypvy u okw. Haydiofng cyn chym, u hayafng.
b.
迴旋音 
[image: image54.wmf] 的拼字法

單母音重複，如: aa, ii, uu, ee, oo, mm.   oi 則變成 ooi，ng 變成 ngg。複母音含有 a 者為重複 a，如: aau, aai, oaa, oaai, iaa, iaau.  其他則重複最後一個字母，如:  oee, uee, uii, iuu.  然而 ioi 變成 iooi. 例：

iaam　鹽，tngg　糖，tooi　桃，oo　湖， koo　糊，ii 姨，Ngg 黃，hngg 園，gooi 鵝，luu 游、尤， Laau 劉，Liim 林，Oo 胡，Oong 王，Daan 陳。

Gilaan, Lamdaau kab Toihngg lorng u cviaa zue gaulaang.  Cid diaau Daioaan-biniaau cviaa dngg.

宜蘭，南投甲桃園攏有很多賢人．這條台灣民謠很長．


A'Huun yn cympooi ee hancii cviaa gaau soandiin.  Sailee hiaf u cyn zue angciim, angdee, otngg, zuyzoaa kab hosiin.

阿雲姻嬸婆的番薯很會旋籐．西螺彼有真多紅蟳，紅茶，黑糖，水蛇甲雨神．


A'Lioong ee hidii u chi kimhii, lyhii, lienhii, soahii, zhanlee, lionghee, kab moaa. 


阿龍的魚池有飼金魚，鯉魚，鯊魚，田螺，龍蝦，甲鰻．

AHooi ee laang si koaan koiq soong.  Bin si vii koiq puii.  Taumngg si qiuu koiq dngg.  Bagciw si aang koiq looi.  Zheng ee svaf si naa-naa jiaau-jiaau.  Qox si dngg koiq aan.  Chiwky daam-daam, liaam-liaam, koo seeng cit qiuu.  Zoirlaang sviuu hiaau koiq sviuu kiaam.  Booi laang be hiaam.
阿河的人是高擱傖．面是圓擱肥．頭毛是鬈擱長．目睛是紅擱濁．穿的衫是藍藍縐縐．褲是長擱緊．手巾濕濕黏黏，糊成一球．做人太嬲擱鹹．無人未嫌．

c.
下突音 
[image: image55.wmf]的拼字法
      下突音是急速降弱的弱音，一律在母音後面加示調字　x。 例如：pax 豹，aix 愛，qix 氣，dix 智，six 四，kaix 屆，toix 套，zhaix 菜。


Pax cviaa arpax.  A'Dix si a'Hui ee moexsaix.  Zef si a'Dix ee bixnpox kab goaxtoix.    Aix quxn ee tox, phag di diuxzhao, qex hexngzhaix.  Defngkaix kaudaix exkaix ee daixcix mxsi kengzex ee daixcix.  A'Dix cviaa sviuxqix, zheng laixqox qix bue dauxzhaix.

豹很鴨霸．阿智是阿惠的妹婿．這是阿智的面布甲外套．愛睏的兔趴底稻草，嚙杏菜．頂屆交代下屆的代誌毋是經濟的代誌．阿智很想氣，穿內褲去賣豆菜．

d.
上突音 
[image: image56.wmf] 的拼字法
      上突音是用力向上提高的聲調。其拼字法比較多變化。為了要符合國際拼字習慣，或讓某一個字母出現的比率不要太大，或讓拼詞較簡短。因此，設計了七項拼字規則，如下：
(1) 使用示調字 r 的有下列母音。

a→ar, o→or, oi→oir, m→mr, ng→ngr. 

有 zar 早，arm　湆，qor 苦，zor 祖，lor 魯，qoir 可，loyzhoir 潦草，hoir 好，amr 阿姆，ngr 阮，nngr 軟，等拼字。

Amr kab asoir lorng duix goar cyn hoir.  Cit ee bor qaq viaa svaf ee tvikofng zor.  Azor qahzar qurnqor kab hurndaux, ngrbang larn ma hoir-hoir zhorngzog.

阿姆甲阿嫂攏對我真好．一的某卡贏三個天公祖．阿祖卡早困苦甲奮鬥，怏夢咱嘛好好創作．


-ar 表示小東西：gynar 囝仔，hamar 蚶仔，hafmar #槌子，dekbiar 竹微仔，laai-ar (=laiar) 梨仔，azeg-ar (=azek’ar) 阿叔仔，kuef-ar 雞仔，gooi-ar 鵝仔，kafm-ar 柑仔。


Kao-ar, tox-ar, niaw-ar, gooi-ar kab ciao-ar, gurn daw lorng u chi. 　Hid ee gynar qiaa cit ciaq chiaf-ar.  Y cyn aix ciah kamar kab patar.


狗仔，兔仔，貓仔，鵝仔，甲鳥仔，阮家攏有飼．那個囝仔騎一隻車仔．伊真愛呷柑仔甲芭仔．

(2) ie 是 i 的上突音拼字。
（除了第(7)項情形外，不要用 ir）
    例如： bie 米，cie 只，hie 喜，kie 指，lie 你，pie 比，sie 死。


Iacie pie liencie qaq doa liap, liencie pie bie qaq doa liap.  Ahie saxng A'Bie ee chiwcie cyn suie.  A'cie si cit ee piesw.  Kionghie lie ee senglie doa tarncvii.

椰子比蓮子卡大粒，蓮子比米卡大粒．阿喜送阿美的手枳真嫷．阿姐是一個秘書．恭喜你的生意大賺錢．


uie 是 ui 的上突音拼字。例如： uie 委，suie #美，tuie 腿，luie 蕊，zuie 水。

Saxng hid ee lib’uie cit luie kuiehoef kab kuetuie.  A'Bie hid nng luie bagciw cyn suie.  Azuie si cit ee ciwkuie kab kiawkuie.
送彼個立委一蕊桂花甲雞腿．阿美那兩蕊目啁真嫷．阿水是一個酒鬼與賭鬼．

(3) ea 是 e 的上突音拼字。

（除了第(7)項情形外，不要用 er）

例：bea 馬，dea　短，hoea　火，kea　假，lea　禮，pea　把，suea　洗，tea　体。

Cit ciaq bea zaix cit pea kamciax.  Ji-zap-id seakie ee seakafn laang cviaa kaau kea. U-lea booi-tea.  Kueanii sii u kiamkoea, hoatkoea, oxkoea, kab dvikoea.


一隻馬載一把甘蔗．二十世紀的世間人很會假．有禮沒体．過年時有鹹稞，發稞，芋稞，與甜稞．

(4) uo 是 u 的上突音拼字。

（除了第(7)項情形外，不要用ur）
例如：buo 舞，huo　輔，guo 語，kuo　久，luo　女，suo　史，zuo　主，zhuo 鼠。
Boikuo yzeeng, yn si ongzuo kab kongzuo.  Phorngzhuo kab niawzhuo tauciah qngx boikuo ee bahhuo.  A'uo ee lauxbuo si cit ee byluo.

無久以前，姻是王子與公子．膨鼠與貓鼠偷呷放無久的肉腑．阿宇的老母是一個美女．

 iuo 是 iu 的上突音拼字。例如：iuo 友，ciuo 酒，dviuo 長，dirnsiuo 鎮守，efngkiuo 永久。

A'Kiuo si goar ee peng'iuo. Koaxndviuo kab y ee pengiuo deq lym ciuo.  Suo ciongkwn efngkiuo dirnsiuo di hwsviaa.

阿久是我的朋友．縣長與伊的朋友在飲酒．史將軍永久鎮守在府城．

(5) ae 是 ai 的上突音拼字。（不要用 air 或 aie）
    例如：bae 醜，hae 海，kae　改，pae　擺，phvae 壞，sae　屎，zae　宰，zhae 彩。

Lirn taetaix be bae a!  Lyhae si laixhae.  Gusae uexsae zoix puii, be boizhae.  Goar liawkae lie duix aesym ee kiernkae. 　De id pae ee aezeeng siang zengzhae. 　Zhaetaau phvae~qix bexsae ciah.


您太太未醜阿！裡海是內海．牛屎能使做肥，未沒采．我了解你對愛心的見解．第一擺的愛情最精彩．菜頭壞去未使呷．

(6) ao 是 au 的上突音拼字。（不要用 aur, auo）
    例如：bao 鉚，hao 哮，kao 狗，lao 咾，nao 腦，phao 跑，dao 斗，zao 走，zhao 草。

Bao~sie ax! Cit dao bie uexdaxng chi kuie qao?  Cid ciaq of kao ee zhuiedao cyn hoir.  A'Kao-hviaf phaq diexnnao cviaa lao.

卯死亦阿！一斗米能凍飼幾口？這隻黑狗的嘴斗真好．阿狗兄打電腦很荖．


iao 是 iau 的上突音拼字。（不要用 iaur, iauo）
例如：hiao 曉，liao 了，siao 瘋，qiao 巧。

Hid ee siaoluo cviaa gaau tiaobuo. Y aix poaqkiao koiq uexhiao zoix zuykiao.  Bexhiao kix siaobak, koiq bueq kefsiao.

那個少女很賢跳舞．伊愛博賭擱能曉做水餃．未曉記帳目，擱要假瘋．

(7) 如果一個音節有後鼻音，即音節以 m, n, ng 做結尾，則此一音節的上突音使用r 為示調符號，不受上述(2)至(6)規則之限制。否則 i, e, u, ai, au 之上突音遵照第(2)至(6)項之規則。

例如：lirn 你們，phurn 挖，turn 翻滾，lerng 冷，qerng肯，lymlirm 恰好，zurn 準，qurn 懇， zaisarn 財產，kiernsied 建設 (此處 ie 為複母音，非ｉ之上突音)。
Lirn daw ee zaisarn lorng cietserng qix kiuozex.  Kiernlip zerngqag ee susiorng.  Cid liap zherngcie u zurn.  Dy-ar cyn aix phurn koiq turn.

您刀(家)的財產攏節省去救濟．建立正確的思想．這粒槍籽有準．豬仔真愛翸擱踳．

〔練習 3.5〕
　單母音：基調音和副四聲(長聲)
(a)→ af─aa─ax─ar  

(i)→ y─ii─ix─ie

(u)→ w─uu─ux─uo

(e)→ ef─ee─ex─ea

(o)→ of─oo─ox─or  

(oi)→ oy─ooi─oix─oir

(m)→ mf─mm─mx─mr  
(ng)→ ngf─ngg─ngx─ngr
 〔練習 3.6〕長聲複母音 (參考附錄A 表4)
(ai)→ ay─aai─aix─ ae

(au)→ aw─aau─aux─ao

(ia)( iaf—iaa—iax—iar
(iau)→ iaw─iaau─iaux─iao

(ioi)( ioy—iooi—ioix—ioir

(iu)→ iw─iuu─iux─iuo

(oa)→ oaf─oaa─oax─oar

(oai)→oay─oaai─oaix─oae
(oe)→ oef─oee─oex─oea

(ue)→ uef─uee─uex─uea

(ui)→ uy─uii─uix─uie

〔練習 3.7〕
含後鼻音(n, m, ng 結尾)之母音的長聲
(參考附錄A 表5)
an(
afn -- aan -- axn -- arn 

ang(  afng -- aang -- axng -- arng

eng( 
efng -- eeng -- exng -- erng

iam(
iafm -- iaam -- iaxm -- iarm

iang(
iafng -- iaang -- iaxng -- iarng

ien(
iefn -- ieen -- iexn -- iern

in ( 
yn -- iin -- ixn -- irn

im ( 
ym -- iim -- ixm -- irm

iong(
iofng -- ioong -- ioxng -- iorng

oan(
oafn -- oaan -- oaxn -- oarn

ong(
ofng -- oong -- oxng -- orng

un (
wn -- uun -- uxn -- urn

[練習之答案]

練習3.2

茫茫茫
#齊齊齊
憨憨憨
利利利
嫷嫷嫷
瘍瘍瘍
土土土
碎碎碎

練習3.3

[漢譯對照]

(A) 海是藍的，平時藍藍。遠遠的所在與藍天相連。看起來藍藍藍。分不(未)出那裡(佗位)是藍天？那裡是藍色的海？

(B) 他的手錶是金的。金金真好看。他就到處炫耀。煞給人電到金金金。
練習3.4

[漢譯] 屏東的海邊有黑龜。海中真深，有海翁。

4. 促音與輕聲變化

Chiokym kab Qengsviaf Piernhoax
促音是短而急促之音，屬入聲。在台語的發音中算是較複雜的部分。也是華語所沒有的部分。輕聲變化也是台語的特色之一。
4.1 促音四對
促音是在發聲當中，將氣息中途截斷所造出之聲音。聽起來如有切斷聲音的感覺。促音有低促音
[image: image57.wmf]和高促音
[image: image58.wmf]。依截氣部位的不同分為四對，分別為唇上、舌前、喉頂及開放促音四對。示調字表示有形無聲，類比於英文之有氣無聲字，其用法如下：
唇上促音: 以上下唇合起來而截氣

  
～b
[image: image59.wmf] 和 ～p
[image: image60.wmf]   如：habhap 合合，siapsiab 澀澀； 



qi'ab 欺壓，lefap 禮盒，lapphvi 塌鼻，


laplab 塌塌，labsuex 納稅，sidsip 實習。

Cid ee lefap ee pviar siap'siab.  Hid ee lapphvi ee dvia-dvia bueq qiab sidsip sefng. 

這個禮盒的餅澀澀．那個塌鼻的定定（常常）要欺壓實習生．

舌前促音: 以舌前頂住齒頂來截氣 
～d
[image: image61.wmf] 和 ～t
[image: image62.wmf]    如：badbat 密密，oatoad #彎彎；


tuttud #顢頇，cit 一，chid 七；ienpid 鉛筆，


tutzhee #誤差，kad 結。
Bad u cit ee tuttaau ee zhat, tuttud koiq gaau tutzhee.  Hid ee zhat giah chid ky pid, ka kad zoirhoea, siefn ad doi ad be dng. Utzud zhutqix, tad doir zhad.

曾有一個禿頭的賊，禿禿，擱賢脫箠．彼個賊舉七支筆，給結做伙，先折道折未斷．鬱卒出氣，踢倒漆．

喉頂促音: 以喉部束緊來截氣
～g
[image: image63.wmf] 和 ～k
[image: image64.wmf]  如：dogdok 獨獨，qokqog #頭凸；


logkag 鹿角，okdok 惡毒，dekkoy 竹竿，


qoihak 科學，ihak 醫學。
Hagsip doglip si zanqog ee qoygiam.  Dogkag lioong ee kag u ihak ee keadat.

學習獨立是殘酷的考驗．獨角龍的角有醫學的價值．
開放促音: 以放開喉部來截氣
 ～q
[image: image65.wmf] 和 ～h
[image: image66.wmf] 如：peqpeh 白白，bahbaq 肉肉，


chiahchiaq 赤赤，sihsiq 閃爍；

doih 燃，cih 舌，joah 熱；

loiqho 落雨，loiqseq 落雪，loiqkia 下坡。
Loiqho loih soaq koiq qaisie loiqseq.  Joaqtvy sioiloih, jidtaau chiaq via-via.  Ciah baq ma aix zhaix kaq.

落雨落煞soaq擱開始落雪．熱天燒絡，日頭赤炎炎．呷肉嘛要菜甲．
    再來看一些促音的例子：

   
唇上
  
 舌前
     喉頂

 開放
 低促   cib 執   
cid
織
  
zeg 叔
 
ciq 摺
 高促   cip 集  
cit
一

zek 籍
  
cih 舌
 低促   sib 濕    
sid
失、熄
seg 色

siq 爍
 高促   sip 習    
sit
實、翼
sek 熟 
 
sih 蝕
 低促   kib 急 
kud
骨
 
pag 剝

peq 剝(伯)

 高促   kip 及    
kut
掘
  
pak 綁
  
peh 白
 低促   hab 蓋    
zhad 漆、擦
lag 落

daq 貼
 高促   hap 合    
zhat 賊

lak 六

dah 踏
 低促   ab 壓
bad 識

bag 染

 baq
肉

 高促   ap 盒
bat
密
  
bak 目、木
 bah #密合

4.2 複母音的促音
舉例如下：（列表請參考 附錄A 表七）

註：以下有 # 記號者，取其意而非其音。 ** 則表無對應之漢字。

ied
(謁)
iedhofng 搧風，kied 吉，phied 撇
iet
(搧)
kiethwn 結婚，hoi’iet 和悅，ietkiexn 謁見
iab
(#掩藏)
iab-qaf-iab-chiuo #藏物的樣子，giab 夾，chviw’kiab 搶劫
iap
(葉)
pitgiap 畢業， ui’hiap 威脅

iaq
(扼)
hun’giaq 痕跡，iaqzerng 掖種，iaq’ar #蝴蝶

iah
(頁)
giah 舉，zhakiah #木屐

iog
(約)
iogseeng 育成，qeaiog 契約，qiog 卻

iok
(育)
iokhoe 約會，kaoiok 教育

ioiq
(#猜)
qioiq 拾，zhurnchioiq 寸尺，hioiq 歇

ioih
(藥)
hioih 葉，hioihquxn 歇睏(#休息)

oaq
(**)

koaq 割，hoaq 喊，loaq’ar 梳子

oah
(活)
koah’kex #批發價，loah 辣 #梳，poah 博

oad
(#轉彎)
Oadlaam 越南，oadtaau #回頭
oat
(越)
hoioat 和悅，oatkag #轉角，oanoafn-oatoad 彎彎拐拐

ueq
(**)

kueq 郭，queq 缺，pueq 八，bueq 要

ueh
(**)
gueh 月，bueh’arm’ar #黃昏，bueh’dih　欲要
uiq
(**)
huiq 血，uiq’id 劃一

uih
(劃)

kea’uih 計劃
vauq
(**)
gvauq 啃

auq
(**)
kauq 輾

[練習 4.1]　利用表內的促音韻母各造出詞或句子來

例: ab( dvaf'ab 
ad( ad ho dng
ag( zuie the qix ag


aq ( cit ciaq aq
ak( akzuie

 (a) 單母音促音

唇上

舌前
喉頂

開放

低促
ab
ad
ag
aq

高促
ap
at
ak
ah

低促
hib
id
**
tiq

高促
sip
it
**
ih

低促
**
kut
**
duq

高促
**
ud
**
duh

低促
**
**
eg
keq

高促
**
**
ek
eh

低促
lob
**
og
**

高促
**
**
dok
**

低促
**
**
**
oiq

高促
**
**
**
oih

(b) 複母音之促音 
ied
iog
iab
iaq

iet
iok
iap
iah


ioiq
hoeq
huiq


ioih
oeh
uih

hoaq
oad

kauq

oah
oat
gvauq


[練習 4.2]　促音讀文練習
Cit diaau lo oanoafn-oatoad, Pvy ar deknaa bat ciuociux.  U cit ciaq peh seg ciog doa ciaq ee dogkag lioong kab cit ciaq lok di hiaf.  Hid ciaq dogkag lioong ka hid ciaq lok korng: Goar ee baq ia booi hoir ciah, si arnzvoar dagke bueq laai laxsad goar?

Lok korng: Yn si bueq chied lie ee kag, inui uxlaang jixnuii lie ee kag cviaa u ihak ee keadat.

Dogkag lioong: Laang si hiahnih qiao ee doxngbut, itdeng u paxnghoad zhoe zhud qaq uxhau koiq biern laxsad hiiuo doxngbut ee miqkvia lai daixtex.

Lok korng: Laang zar doi u teaiong phirn lox! Cysi, u cidkoafar iafbaan booi jinsexng, erngkay si korng booi doxngbut sexng ee laang, ciaq ue laai taai lie. 

4.3 輕聲記號(~)

      兩個語詞用輕聲記號(~)連接時，前面的語詞不必轉調，後面的語詞則一律轉為輕聲而消逝。
  例：
Phuef siw~dioih lax!


批收~到啦!

 Goar ho y kax~kuex.  


我 乎 他 教~過


Qaq kirn peq~qylaai.


卡 緊 爬~上來


Y tauzao~zhutlaai (zhud laai).
他 偷走~出來


Qix ho chiaf kauq~dioih. 


去 乎 車 碾~到
      
Gueqniuu~zhutaai lax. 


月娘~出來 啦


Chiwkyn booi~qix lax. 


手巾沒~去 啦


Bao~sie ax! (Dviux~sie ax!)

鉚(漲)~死阿

5. 語詞做文字單位

Gysuu Zoix Bunji Danui
      台灣話的語詞，也就是英文的單字(Word)，為表示意念的最小單位。台語詞大部分為雙音節, 例：hosiin, mohe, miqkvia；也有不少單音節的常用語詞, 例：goarn, lie, kab, y ；少數由三、四個音節來形成, 例：siaolienkef　少年家，qazhngphuea #屁股，hoykazaix 好家在，koputjiciofng #不得已。普實台文即是以此最小意念語詞為拼字單位，一個語詞由單音節或數個音節所構成。
5.1
音節與隔音符(')

    每個音節一定有母音部分，其前面可能有子音部分，在其後可能有後音。即是，"子音 - 母音 - 後音"，例：pong 磅，qiim 琴，lym 喝，cyn 真，lefng 奶。
      母音部分由一個或一個以上的字母所形成，以表出該音節的基母音和聲調。為產生某一音和調，就以某種順序來排列這些字母，就是所謂的母音拼字規則。例：iaw 飢，oar 靠，ngg 黃，ie 椅。
      子音部分可能是單一子音，也可能附加鼻音字v。例： di 箸，tiarm 累，zhuix 嘴，chiaf 車，va 餡，kviaf 驚，sviaf 聲，其中的字頭 d, t, zh, ch, v, kv 及 sv 即是子音部分。
      後音部分可能為後鼻音字 m, n, ng 或促音字。促音字有 b, d, g, q 為低促音； p, t, k, h 為高促音。例：arm 稀粥，sym 心，syn 身，han 限，bang 夢，pefng 兵，efng 鷹，mng 問；ab 壓，bad 識，bag 沾染，haq #噴熱氣；ap 盒，bat 密，bak 目、木，hah 合。

語詞由一個或數個音節來組成，舉例如下：
‧單音節語詞
    zuie 水，guu 牛，gaau #能幹，hiaau #風騷，day 呆，(gam; qarm; qofng #呆而大膽)，gong 憨，hoir 好，lirn #你們，goarn 我們(不含你)，larn 我們(含你)，sviaq 啥，siarng 誰，koiq 又，ue 會，be 未(#不會)，booi 無，bueq 要，karm 敢(豈)，zoix做，tafng #可以。
‧雙音節語詞
    doyui 哆位(那裡)，citmar #現在, cyu 只有, hoxlie 護理，mxkoiq 不過，sviafmih 甚麼，uexdaxng 可以，bexdaxng 不可以，mxsi 不是，zhorngsviaq 衝甚(做甚麼)。
‧三音節語詞

hoykazaix 幸好，min'afzaix 明天，kin'afjit 今日，diafm'afkaf 柏油，tngrqorlan 光屁股，koa'afhix 歌仔戲，sabysuq 服務('service)

隔音符(')用法

為明示音節間的分開，有時插入隔音符(')，如: a'ii 阿姨，ai'ix 哀意。在一般語詞音節分段並不發生混淆時，則不用，如: kawbuo 狗母, zawkao 走狗。在正式文章中，語詞已成記憶，亦不使用。隔音符主要是為初學者或外國人的讀音方便而加。一般語詞要以整詞來拼寫或讀取，將其對語意或語音的反應成為反射動作。


指示詞與單位詞以分開為原則，但若合為整詞，可用 ' 隔開較清楚， hit'sii (那時)= hid sii, cit'peeng (這爿)= cid peeng, ciah'ee (這些)=ciaq ee， hiah'ee (那些)=hiaq ee。


表示強制性不轉調，斷詞跳格或跳行也用(')，其目的在明告書寫者，斷詞一定要斷在音節結束的地方。也表示即使與後面語詞結合讀出發聲時，強制性不轉調。例如：教授的教是上突音，寫成： Kaosiu ee kao’ si sioxngdut ym.

宗教是精神的寄託，寫成：Zong’

kaux si zengsiin ee kiartog.


用(')置於單詞前或括弧前來表示外來語符號。 例: 'Benz chiaf, 'call 'in, '[sof sngf haau].  用於書寫台英、台華混合文体。
5.2
轉調規則
當兩個語詞組合成一個語詞時，必須把前詞的詞尾音轉變一下。依台語的習慣，所轉變的不是聲音，而是音調。稱為詞內轉調。轉調後的音稱為詞內轉調音。原本沒有轉調的後詞則稱為詞尾原調音。意義相同之音節，稱為意節，與一個漢字相對應，由於是屬詞內或屬詞尾，語調不同而有轉調音(詞內音)與原調音(詞尾音)之差別。例如：

“教” 的原調音是 kaux 轉調音是 kao’ , “授” 的原調音是siu 轉調音是 siux’ . 語詞合成是由 轉調音＋原調音 所組成。故教授為 kao’siu，授教為siux’kaux。
獨立語詞的詞尾在整個文句之中仍可能再轉調，但在書寫時必需維持原調拼詞。台語的轉調很有規則，很容易地可以制定出一套語詞通用的轉調規則。如下圖所示[Laau CB]：
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台語轉調圖


轉調規則:


1. 基調音→下突音 ： hoe 會
→ hoex’gi 會議

2. 高調音→基調音 ： hoef 花
→ hoe’chiaf 花車

3. 迴旋音→基調音 ： hoee 回
→ hoe’phuef 回信

4. 下突音→上突音 ： hoex 貨 
→ hoea’chiaf 貨車

5. 上突音→高調音 ： hoea 火 
→ hoef’chiaf 火車

6. 低促音→高促音 ： hoeq 血 
→ hoeh’zuie 血水

7. 高促音→低促音 ： hioih 葉
→ hioiq’vie 葉芽
語詞合成方法舉例如下：
zuie 水 ─ tarng 桶 
→
zuytarng 水桶
tak 讀 ─ zheq 冊 
→
tagzheq 讀冊
lieen 連 ─ hap 合   →
lienhap 連合
jit 日-iong 用-phirn 品→ jidiong phirn→
jidioxngphirn

of 黑-axm 暗-mii 瞑 → oaxm mii →
o'armmii

qiuo 揪-doa 大-soiq 索→ qiuo doaxsoiq→
qiwdoaxsoiq
axm 暗-kofng 公-ciao 鳥→ armkofng ciao→ armkongciao

of 黑–lor 魯-bok 木-zex 濟→olor bok zex→ olofbok zex  →olofbogzex

舉一些同音異調字轉調的例子：
1.  ke   kef   kee    kex    kea      keg      kek

   低    街   礙     計     假       革       極
  kexym kelo kechiuo keasngx  kefsiefn  kekbeng kegdiarm

  低音  街道  礙手   計算   假仙     革命    極點
2.  pe    pef     pee     pex     pea     peq    peh

   父     扒     耙      敝      把      剝     白
 pexbuo  pepng  pepuxn  peadoafn pefsiuo  pehquy  peqbie

 父母    扒飯   耙糞    弊端     把守   剝開   白米
3.  si    sy     sii    six     sie     siq     sih

   是    詩     時    四     死     爍      蝕
 sixhuy  sijiin  sidai   siepvy  sytea   sihsiq  siqpurn

 是非    詩人  時代   四邊   屍体   爍爍    蝕本
4.  di     dy    dii     dix    die     did      dit

   治     知    池      智    抵      得      直
  dixpvi  dikie  di'iaam  diehui  dyab   ditsex   didciab

  治病   知己  池鹽   智慧   抵押    得勢    直接
5.  ham      hafm      haam      haxm       harm       

    陷        眼腫     函        離譜         打       

   haxmhai  hamhafm   hamsiu   harmkor     hafmzhuix 

    陷害     眼腫      函授    (非常離譜)    打碎




haq    

hah





燻熱氣  

合
hahhix
   haqeng

打呵欠
    合用
韻母轉調表
表1．　單母音轉調表
a ( ax'
af ( a'
aa ( a'
ax ( ar'
ar ( af'

i ( ix'
y ( i'
ii ( i'
ix ( ie'
ie ( y

u ( ux'
w ( u'
uu ( u'
ux ( uo'
uo ( w

e ( ex'
ef ( e'
ee ( e'
ex ( ea'
ea ( ef'

o ( ox'
of ( o'
oo ( o'
ox ( or'
or ( of'

oi ( oix'
oy ( oi'
ooi ( oi'
oix ( oir'
oir ( oy

ng ( ngx'
ngf ( ng'
ngg (ng'
ngx ( ngr'
ngr (ngf'

m ( mx'
mf ( m'
mm ( m
mx ( mr'
mr ( mf'

表2．　複母音轉調表
ai ( aix'
ay ( ai'
aai ( ai'
aix　( ae'
ae ( ay'

au ( aux'
aw ( au'
aau ( au'
aux ( ao'
ao ( aw'

ia ( iax'
iaf ( ia'
iaa ( ia'
iax ( iar'
iar ( iaf

iau ( iaux'
iaw ( iau'
iaau ( iau'
iaux ( iao'
iao ( iaw'

ioi ( ioix'
ioy ( ioi'
iooi ( ioi'
ioix ( ioir'
ioir ( ioy'

iu ( iux'
iw ( iu'
iuu ( iu'
iux ( iuo'
iuo ( iw'

oa ( oax
oaf ( oa'
oaa ( oa'
oax ( oar'
oar ( oaf'

oai ( oaix'
oay ( oai'
oaai ( oai'
oaix ( oae'
oae ( oay'

oe ( oex'
oef ( oe'
oee ( oe'
oex ( oea'
oea ( oef'

ui ( uix'
uy ( ui'
uii ( ui'
uix ( uie'
uie ( uy'

表3．含後鼻音(n, m, ng 結尾) 之母音轉調表
an ( axn'
afn ( an'
aan ( an'
axn ( arn'
arn ( afn'

ang ( axng'
afng ( ang'
aang( ang'
axng( arng'
arng( afng'

eng ( exng'
efng ( eng'
eeng ( eng'
exng( erng'
erng( efng'

iam( iaxm'
iafm ( iam'
iaam ( iam'
iaxm( iarm
iarm( iafm

iang(iaxng'
iafng(iang'
iaang(iang'
iaxng>iarng'
iarng> iafng'

ien ( iexn'
iefn ( ien'
ieen ( ien'
iexn ( iern'
iern ( iefn'

in ( ixn'
yn ( in'
iin ( in'
ixn ( irn'
irn ( yn'

im ( ixm
ym ( im'
iim ( im'
ixm ( irm'
irm ( ym'

iong>ioxng'
iofng(iong'
ioong>iong'
ioxng>iorng
iorng>iofng'

oan ( oaxn'
oafn ( oan'
oaan ( oan'
oaxn (oarn'
oarn (oafn'

ong(oxng'
ofng ( ong'
oong (ong'
oxng(orng'
orng (ofng'

un ( uxn'
wn ( un'
uun ( un'
uxn ( urn'
urn ( wn'

表4．促音轉調表

唇上

舌前
喉頂

開放

低促
ab ( ap'
ad ( at'
ag ( ak'
aq ( ah

高促
ap ( ab'
at ( ad'
ak ( ag'
ah ( aq'

低促
ib ( ip'
id ( it'
ig **
iq ( ih'

高促
ip ( ib'
it ( id'
ik **
ih ( iq'

低促
ub **
ut ( ud'
ug **
uq ( uh'

高促
up **
ud ( ut'
uk **
uh ( uq'

低促
eb **
ed **
eg ( ek'
eq ( eh'

高促
ep **
et **
ek ( eg'
eh ( eq'

低促
ob ( op'
od **
og ( ok'
oq **

高促
op ( ob'
ot **
ok ( og'
oh **

低促
oib **
oid **
oig **
oiq ( oih'

高促
oip **
oit **
oik **
oih ( oiq'

表5．　複母音之促音轉調表
ied
( iet'
iog
( iok'
iab
( iap'
iaq
( iah'

iet
( ied'
iok
( iog'
iap
( iab'
iah
( iaq'


ioiq
( ioih'
oeq
( oeh'
uiq
( uih'


ioih
( ioiq'
oeh
( oeq'
uih
( uiq'

oaq
( oah'
oad
( oat'

auq
( auh'

oah
( oaq'
oat
( oad'
vauq
( vauh'


[練習 5.1]　原調音轉變成轉調音，請在右邊填入轉調音
例：konghoe ( hoexgi
diofngdoa ( 
_____laau 

guphuee 
( 
_____doax

haghau
(
_____dviuo

imdiim 
( 
_____dang
kongchiaf 
( 
_____phioix
siong'aix 
( 
_____jiin
tongdy 
( 
_____mia

tviqix 
( 
_____siong
 [練習 5.2]　 原調音轉變成轉調音，請在左邊填入原調音


例：　Bykog 　(  kokkaf
hi_____
(
hafnkvix
ki_____
(
qiequ

peng_____(
iwgii

sirn___
(
huddngg

tag____
(
zhehtaang

zerng___
(
didciab
zerng___
(
qakdeng
zuy_____ 
(
dihho

[練習5.3]　 Zoafndiau Soafndek (轉調選擇)
Siangym cied ee gysuu, auxpiaq ee imcied, na teqlaai qngx di lexnggoa cit ee gysuu ee tauzeeng imcied ee sii, doi aix kaypiexn imdiau.  Chinchviu, zongkaux ee “kaux” cid ee imcied ee sviafym, na qngx di suu ee tauzeeng imcied doi piernzoix kao’, chviu “kaosiu” cid ee le.  Yha ee debok si ho laang liexnsip cid qoarn ee zoafndiau iong ee.  Cvietaau tauzeeng ee au imcied zoarn zoix cvietaau auxpiaq ee tauzeeng imcied.  Ka soarn zhud dioih ee suu laai.  Hoaxnle: zongkaux ( (kaosiu, kauxdoo) ( (siuzuie, siuxjiin) ( (jinzuu, jixndoong).  Dapaxn si: kaosiu, siuxjiin, jinzuu.

(1) Bogkoef ( (koecie, koefcie) ( (cypng, cimoaa, cieqix) ( (pngfsiuo, pngxtviaf) ( (tviartaxng, tviacioxng)

Zux: 　pngfsiuo: qoychix horngpngr de id miaa.

(2) longkao ( (kaohoe, kawhia, kausafn) ( (hiauee, hiaxzhux) ( (zhuokoax, zhuxdoir) ( (koaphor, koardoo) ( (dosw, doxkirn)
Zux: hiauee [hia’uee]: iong doxngbut phuee sor zoix ee uee.

koaphor [koa’phor]: koaqeg susiar zhutlaai.

(3) armsii ( (sikafn, siesvoax) ( (kanqiao, kafndafn) ( (qiawbiau, qiaozhuix) ( (biauxiong, biaudiaau) ( (iofngkvia, ioxngdoo)

(4) viuliuo ( (liuqaw, liwdefng) ( (denghoea, dexnghwn) ( (hoeachiaf, hoefzerng) ( (zerngtaau, zefngcie)

(5) doixlie ( (lihwn, lixseg, lyiuu) ( (iudaang, iuodix) ( (darngsngf, dangpeeng) ( (pengzuie, pefngpeeng, pexngheeng) ( (zuiehaxn, zuytarng)

[練習 5.4]
Chviar ka tauzeeng ee uxnbuo zoafndiau pioir lai ee uxnbuo kog iong yn ee goandiau ym kab zoafndiau ym zoi zhud siafng imcied iafsi doy-imcied ee suu. Le: 1. ix(ie  Dongix, iesux. 2. Iar( iaf  Goaniar, iafsiux. 3. amx(arm  Oaxm, armsii. 4. ap(ab  Lefap, ab'ar. 5. Iok(iog  Kaoiok, iogseeng, ….
5.3
標準詞制定
拼音字最大的好處是字形與發音是一致的。只要知道拼音規則，你所有講得出的語詞，你就寫得出，別人寫的東西，不管懂亦不懂，你也一定唸得出。
但是因為每一個地區與別的地區的口音有不一樣的地方。每一個人的發音與別人的發音有可能不一致。就是自身講話時也會因時而有不同的情形。所以，有必要制定大家共同遵守的標準字。使相互溝通更為快速與正確。在書寫的時候，若沒重大反對的理由，盡量採用標準的拼音詞。以標準台文詞典為准。讓大家的書寫表現盡量一致。為了台語的發展，希望大家別太計較口音的問題。
在這裡我們提供一些範例讓大家做參考。雖然是作者本身很主觀的認定，不過，希望他們有參考的價值。根據在我腦中有限的資料庫中，這些範例是盡量採用下面的原則所訂定出來的。

(1)
採用現時台灣人最普遍化的發音。但是甚麼才是最普遍化的發音？目前，因為台語拼音字的文章的數目與書寫的人數都不是很多，無法做精準的統計。現時大部分只能依據個人的感覺而已。

(2)
台語羅馬字的來源是教會人士在台南發展出來的。所以基本上傾向採用台南地區的發音。
(3)
所採用的拼音字，盡量為把意思分清楚，把混淆降低。使用詞表意驅於精密。比如說："上" "最" 皆可用"siong"與"siang". 為了清楚字意，"上"採用"siong"，"最"採用"siang", 所以是ysiong, siang hoir, 而不用 ysiang, siong hoir.

以上三點原則有時會衝突。然而基本上，你所講的台語詞若是別人聽得懂的，你照拼音規則寫出來的字詞。別人就一定看得懂。只要大家努力用拼音台文來寫文書，標準的語詞就會慢慢形成。誰寫的最多，誰最有品質，最有內容。我們就用他的用詞做標準。也是一件非常好的事情。
以下先以一段歌謠來闡述標準詞的其本精神。

Lie Korng Koef, Goar Korng Kef

Kog’ kog’ kef

Kog’ kog’ koef

K-U-E-F, lie korng kef

K-U-E-F, goar korng koef

Lie beq bea kef ar.

Goar boeq boe koef ar

U laang bea doi u laang be

U laang boea doi u laang boe

B-U-E-A, lie korng bea

B-U-E-A, goar korng boea


以下列舉部分常用語詞做參考。附錄B 則有列舉更多的語詞，做為制定標準台文詞典之參考。

〔常用標準台文詞〕
iao 還， iawsi 還是；　ia 也， iaxsi 也是；


iar 或， iafsi 或是
Mxkoarn si hoytvy iafsi loiqho, y iawsi bueq qix.

不管   是 好天 或是 落雨，伊 還是 要 去。
Lie si laang, y ia si laang.

  你是人， 他也是人 

koiq 又；iukoiq 由又；mxkoiq 不過
Lie iukoiq bueq qix Daipag, mxkoiq goar booi dong'ix.

你  由又 要  去  台北，不過   我  無  同意。
sviafmih (sviaq) 什麼；
　siarng = sviaflaang  什麼人
Hef si sviafmih (sviaq)?

那 是  什麼？
ue 會； be 未(#不會)
uexdaxng 會當；bexdaxng 未當
Lie si ue iawsi be?
(你 是 會  還是  不會?)
bue 賣；buea 買；boea 尾；bea 馬
bueq 要，doi 就
Bueq quxn doi aix sefng suefzhuix 

要   睏  就  要 先   洗嘴
di + 名詞； deq + 動詞 

Y di hiaf deq siafji

他在 那 在 寫字
kab 和： 
Goar kab y 
我 和 他
kaq 到：

Korng kaq chioix hay-hay




講    到   笑  咳 咳
uix(duy) #從，duix #向
Zuie uix(duy) ciaf laau duix hiaf qix.

水  從  這  留  向  那 去
5.4  縮短詞
我們口語在講台灣話的時候，有幾個時候把兩個或是三個音節連著講，又把音節減少．這種詞稱為縮短詞．這是台語很特別的地方．以下特別舉一段文句給人練習．

Larn qawgie deq korng Daioaan oe ee sii, u kuie ee sizun dvia-dvia ka nng ee iafsi svaf ee imzad lieen deq korng koiq ka imzad kiarm cioir. Zef si Daigie cviaa degpiet ee sofzai.  Exbin degpiet kie cit dvoa bunkux laai ho laang liexnsip.

Hid ee Zoorlaang

Hid ee zoorlaang, siarng lorng boaix hoong zay.  Y si ykefng siab kao lox.  Y behdoiq, kaa korng boaarkirn; Larn kaang korng ma booi sviaq.

==  Hid ee zabor laang, sviafmih laang lorng booi aix ho laang zay.  Y si ykefng six zap kao lox.  Y bueq qix doyui, ka goar korng booi iaokirn; Lie kab goarn ka laang korng ma booi sviafmih.

zoorlaang  =  zabor laang
查某人

siarng  =  sviafmih laang
甚麼人

boaix  =  booi aix
沒要

hoong  =  ho laang
給(互)人

siab  =  six zap
四十

behdoiq  =  bueq qix doyui
要去哆位(去那裡)

doiq  =  doyui 哆位
kaa  =  ka goar 　給我

boaarkirn =  booi iaokirn　沒要緊

larn  = Lie kab goarn　咱(含你的我們)

kaang  =  ka laang　給人

sviaq  = sviafmih
甚物

5.5
學台文要點

拼音文字最大的好處在於字形是根據發音而創造出來的。知道發音，很容易就記得字形。記得字形就可得到正確的發音。音形是相輔相成的。

但是，必須強調，拼音字和象形文字一樣，要有統一的標準。在書寫台文時，各字拼法要以字典為標準，盡量不要隨意用個人口音去拼。每個字詞的拼法要納入記憶之中，使書寫與閱讀均為反射動作，極為迅速。並非要到使用某字詞時，再臨時去拼出來。因為拼音字是音標符號更是表達意思的文字，除了了解規則外，也要加強記憶才能熟練。世界上沒有一種文字是沒有標準，不需要記憶的。除了台文較有規則，極自然容易記憶外，和熟悉英文單字是一樣的道理。大部分學英文的方法亦適用於學台文。

[練習　5.5〕Ka exqaf ee 50 ee Daibuun suu, 100 ee imcied, hoafn zoix Harnji suu.
1. aesym

2. boilea

3. byqngf

4. cixngliong

5. cviarchiuo

6. damdngf

7. dauphioix

8. daxmzuie

9.  dvafpan

10.  edaux

11.  erngkay

12.  giamkeq

13.  gueqniuu

14.  haypof

15.  hiefnsexng

16.  hvar~laang

17.  iamzuie

18.  iokhoe

19.  jiafmseg

20.  jugoan

21.  kafmzeeng

22.  kaodvaf

23.  kerngjieen

24.  kngrqiim

25.  kutlat

26.  lefngkaux

27.  liefndngr

28.  liofngkek

29.  liogdoat

30.  loyzhoir

31.  mohuy

32.  moa'nii

33.  nawkyn

34.  nngfjiok

35.  oafndofng

36.  ofngjieen

37.  okmoo

38.  paekiexn

39.  phahviaa

40.  pvoarmii

41.  qoatdiarm

42.  seakie

43.  siablau

44.  toandat

45.  uiham

46.  uojiarm

47.  viapaang

48.  ymliau

49.  zefngcie

50.  zhorngzog

[練習　5.6〕Ka exqaf ee 25 ee Harnji suu, 50 ee imcied, phefng zhud Daibuun suu.
1. 差異

2. 花蕾

3. 才藝

4. 深度

5. 天星

6. 腳步

7. 毛蟹

8. 熱天

9. 西方

10.  明亮

11.  放棄

12.  妖嬌

13.  田園

14.  電腦

15.  肯定

16.  安全

17.  縛縛

18.  爬山

19.  筋骨

20.  白賊

21.  合格

22.  外口

23.  同學

24.  鬱卒

25.  壓力

[練習　5.7〕

(a) Iong Daibuun phengzhud exqaf ee svex.

謝
賴
萬

杜

夏

呂
陳

林

李

蔡

趙

何

盧

羅

柯

許

莊

曾

彭

簡

顏

嚴

黃
周

(b) Iong Daibuun phengzhud exqaf ee suu.

文具

豬肚

疑問

魚市

花樣

風雨

雲霧

沿路

因為

街路

雞蛋

機會

高度

奴隸

年度

王位

貧道

開幕

師父

時代

心事

頭路

恩惠

才藝

初步

勞苦

歡喜

喜歡

委屈

忠厚

富裕

讀書

雷公

閃電

熾那

憨人

頷慢

休息

打拼

[練習　5.8〕  Mngxdab
(a) Iong Daibuun siar zhud Daioaan zap ji svisviux.

(b) Siar zhud Daioaan ee ji zap svaf koaxnchi.
[練習　5.9〕 Zokbuun
Chviar iong Daibuun siar zhud cit phvy u 300 ee gysuu ee buncviw.  Debok zuxiuu soafndek.

[練習　5.10〕 Iwkoafn Daigie phengym ji ee mngxdab.
(a) Daigie phengym ji ee hoatdiern pwn zoix dar svaf ee kaidvoa?  Kog u sviafmih degdiarm?

(b) Daigie ee dafn bwym u doir kuie ee?  Au phvixym si doir kuie ee?  Doir kuie ee huhoi u iong laai piawsi zeeng phvixym?

(c) Daigie u kuie ciorng diau? Si sviaq? Harnym u kuie ee diau?

(d)
Chiokym u doir kuie qoarn?

(e)
Daigie Phengym Ji zeadeng phiauzurn suu ee goanzeg u doir kuie ee?

(f) Siar zhud Daigie ee sulai zoafndiau kuizeg. Jichviar, iong "si" iafsi "se" ee kokciorng diau kab yn ee piernhoax laai kyle soatbeeng. (Chinchviu: Na iong "hoe" :  hoe ( hoexgi, hoef ( hoemm, …)

應用篇
本書下半段的內容為台文在各方面應用之介紹。在此舉例闡述之項目有：日平常生活之記載，文學文化活動的描述，工商經濟活動的表達，科學精密事項的發揮。希望讀者從實例中，可感覺到這種進步文字對台語文化的震撼。也望讀者擺脫傳統漢字的包袱，昂首闊步，舉一反三，行出自由獨立的天空。

6. 生活記事
   Sengoah Kiesu


生活記事或個人資料皆可用這套極科學化的文字系統來記載。6.1節的生活例句是讓讀者熟悉生活用語的記載。6.2節是對話與日記。個人電話簿或公司人事資料，若按姓名的字母序排列，則整理或尋找，極為方便與科學化。常見姓氏如6.3節所示。

6.1
生活例句

Goarn daw doax di Daidiofng.

 我    家  住  在   台中
Didy aix ciah gulefng kab mixpaw.

弟弟  愛  吃   牛奶   和   麵包
Ciah bie mxzay bie kex.

吃   米  不知  米  價
Doaxqof booi itdeng day.

 大胖    沒   一定   呆
Chviar dioxngsi kadeeng seng'oah.

 請     重視    家庭    生活
Daixkaq-qef uix Diongiofng-svoameh laau hioxng Daioaan-haykiab.

  大甲-溪 從 中央-山脈 流 向 台灣-海峽
Daipag kab Koihioong si Daioaan due-id kaq due-ji ee doa dochi.


台北和高雄是台灣第一和第二的大都市。
Dailaam chiazam bueq duix doyui qix?


台南車站要向那裏去？
Zhawsvoaf citmar kioirzoix Iongbeeng-Svoaf.


草山現在叫做陽明山。
Lamdaau u cviaa zue cyn suie ee hongkerng-qw.


南投有很多很美的風景區。
Yn haghau u cviaa zue chiux'ar.


他們學校有很多樹。
Y booi aix tagzheq.


他不愛讀書。
Ciaqpng aix ciah u engiorng ee sidbut.


吃飯要吃有營養的食物。
Soksiax zhantviaf ee miqkvia cyn phvayciah.


宿舍餐廳的東西很難吃。
Diongdaux, goar boibueq dngr~laai.


中午，我不回來。
Lie karm aix ciah dibaq?


你愛吃豬肉嗎？

Goarn daw ee diexnoe hoixbea si kiuo-id-ji safm-sux-gvor-liok, ah yn daw ee si kiuo-pad-chid, qoxng-id-ji-safm.


我家的電話號碼是912-3456，他家的是987-0123


Hiaf u zap-go ciaq guu, cit, nng, svaf, six, go, lak, chid, pueq, kao, zap, zap id.  Aq, mxdioih, si zap id ciaq mxsi zap go ciaq.


那裏有15隻牛，一、二、三、四、五、六、七、八、九、十、十一。啊！不對，是十一隻，不是十五隻。
6.2  對話與日記

Duieoe  對話
A:
Lie minafzaix bueq qix doyui?

B:
Goar bueq qix Toihngg.

A:
Lie dviaxdvia qix Pakpo zhoxng sviafmih?

B:
Kongsy phaix goar ka Toihngg hwn-kongsy zhuolie cidkoafar daixcix.

A:
Yn karm buexhiao kaki kaykoad?

B:
Hiaf u cviaa zue laang, mxkoiq, inui lorng booi kenggiam, sofie su'iaux goar.

A:
Lirn ee hwn-kongsy ee dexcie di sviafmih sofzai?

B:
Di Toihngg Chi Diongsafn Pag Lo nng Dvoa cit-paq qoxng-pueq Haxng svaf-zap-kao Hoi chid Laau cy ji.

(中文譯)

Ａ：你明天要去那裏？
Ｂ：我要去桃園。
Ａ：你常常去北部做什麼？
Ｂ：公司派我跟桃園分公司處理一點事情。
Ａ：他們不會自己解決嗎？
Ｂ：那裏有很多人，不過，因為都沒有經驗，所以需要我。
Ａ：你們分公司的地址在什麼地方？
Ｂ：在桃園市中山北路二段108巷39號7樓之2。
生活日記

(台文) Taozar qurnchvie qie~laai, dioih suefbin koiq zwnpi zafdngx.  Darn gynar qix sioxngqoix liawau, ciu qix zhaechixar buea zhaix. Dngr~laai, ciu pviax laixbin. Jien'au, qvoax ciddiafmar zheq, tviaf ciddiafmar imgak. Expof, quxn cide diongdaux, koiq zoix cidsutar siaxqw ee hogbu kangzog.

(中文譯) 一大早睡醒起來，就洗臉和準備早餐。等小孩上學去之後，散步去菜市場買菜。回來，就打掃家裡面，然後，看一點書，聽一點音樂。下午，睡一下午覺後，做一些社區服務工作。
(台文) Bueq'afmar, gynar kab papaf lorng dngr~laai.  Yn deq tittooi, qvoax diexnsi, iafsi qvoax poirzoar.  Goar ciu laai zwnpi armdngx. Ciaqpar, hioihquxn cide, kioix gynar zoix kongqoix. Zokgiap zoix hoir yau, ciu ka gynar korng: "Zafzar qix quxn, mxtafng zoix armkofng-ciao." Afnny, ciu kuealiao cyn pengsioong ee cit kafng.

 (中文) 傍晚，小孩和爸爸都回來了。他們在遊玩，看電視，看報紙。我就來準備晚餐。吃完飯，休息一下，叫孩子做功課。作業做完後，就對小孩說：“早早去睡，不要當暗公鳥”。就這樣過了很平常的一天。
6.3
姓氏
  常見姓氏如下所示(按姓氏的字母序排列)

A  
洪 Aang    
翁 Afng     
歐 Aw

B   
萬 Ban
   
孟 Beng

C 
徐 Chii
   
謝 Cia (Sia)   詹 Ciafm   
石 Cioih


鍾 Ciofng   
周 Ciw      
錢 Cvii
    
蔣 Cviuo

D  
陳 Daan
   
丁 Defng    
鄧 Deng

戴 Dex

童 Daang    
田 Dieen    
趙 Dioi
   
杜 Do


塗 Doo
   
卓 Doiq
  
鄭 Dvi
    
張 Dviw


G  
顏 Gaan
   
嚴 Giaam
  
吳 Goo    
魏 Gui

H   夏 Ha      
侯 Haau     
花 Hoaf 

范 Hoan


何 Hooi
 

I   
葉 Iap
   
余 Ii 

游 Iuu      
尤 Iuu 

K   江 Kafng    
賈 Kar      
簡 Karn
 
龔 Kerng



紀 Kie
   
姜 Kiofng 
柯 Koaf
 
管 Koarn


谷 Kog
   
顧 Kox  
  
郭 Kueq     
高 Koy


金 Kym

L   
蘭 Laan
 
劉 Laau     
凌 Leeng
  
廖 Liau

李 Lie

連 Lieen
   
林 Liim
  
陸 Liok

賴 Loa
    
盧 Loo
   
羅 Looi
  
呂 Lu

M  
馬 Mar
    
毛 Moo

N   黃 Ngg
 
阮 Ngr 
  
梁 Niuu

O   袁 Oaan   
胡 Oo       
王 Oong


P   
馮 Paang   
白 Peh       
方 Pngf

潘 Phvoaf


彭 Phvii (Phvee)  


傅 Pox

Q
許 Qor
  
邱 Qw

S   
席 Sek
  
佘 Siaa       蕭 Siaw  
商 Siofng 
沈 Sirm
  
蘇 Sof
    
宋 Soxng 

城 Sviaa

孫 Swn    
施 Sy
    
辛 Syn

T
涂 Too
  
程 Tviaa

V   楊 Viuu

W
溫 Wn

Z  
曾 Zafn
  
齊 Zee  

鐘
Zefng
蔡 Zhoax
 
莊 Zngf

曹 Zooi
  
朱 Zw
7. 讀文練習
Tagbuun Liexsip

本章7.1節介紹語詞在文句中轉調的原則，供讀文做參考。7.2節的課文是從“初級台語讀本”中抽錄的，讓大家練習讀台文。7.3節的笑話與寓言是活潑且富有啟發意義的短篇文章。要能流利的讀台文，熟悉練習是最重要的。語詞在文句中轉調的原則或要領，只做參考之用。以下先介紹句中轉調的原則。

7.1 句中轉調


在文句中，一個詞若後面接有語詞，在閱讀之時，其詞尾可能會發生轉調的情形，稱為“詞尾轉調”。文章由文句構成，文句由語詞所構成。不管語詞有沒有做詞尾轉調，都是以語詞整個單位的原調來拼寫完成的。語詞的拼法是永遠固定的，就像英文單字一樣。不可因閱讀時語調的改變而轉調。然而朗讀時卻時常轉調，也可能因語氣不同而有不同的詞調。
台語詞在文句中轉調的原則如下：
必轉調者：

1. 後面接有語詞之動詞，必轉調。如：Qix Daipag. 讀做　[qie’daipag]. 　Si siarng? 讀做 [six’siarng].  Y zao cviaa kirn. [I’zaw’cvia’kirn]

2. 接有動詞之助動詞，必轉調。如：si, m, ue, be, bueq, aix 等之助動詞。例：m kviaf y.[mx’kvia’y]; bueq qix doiq.[bueh’qie’doiq].

3. 接有後詞之連接詞，必轉調。如：ee, kab, sor, duy, duix, iafsi, iawsi 等之介系詞。例：goar kab y　讀做　[goar’kap’y].
4. 接有後詞之介系詞，必轉調。如：di, ui, ciofng, ciu, na 等之介系詞。例：Y di hiaf.　讀做　[i’dix,hiaf].
5. 以連結符 ”-“ 連接之前行詞，必轉調。如：Daigie-koaf 讀做　[daigy’koaf].

6. 接有非 ee 的後詞之形容詞，必轉調。如：aang, peh, suie, lafmnoa 等之形容詞。例：suie hoef　讀做　[suy’hoef], 而　suie ee hoef　讀做　[suie’e’hoef].　另：lafmnoa laang [lafm’noax’laang].

7. 接動詞之副詞，必轉調。如：kirn, ban, phahpviax等。Kutlat ciah, pixndvoa zoix. 讀做　[Kut’lad’ciah’, pixn’dvoax’zoix.]
不轉調者：

1. 一句的最後詞，不轉調。

2. 當主詞的名詞，不轉調。人稱代名詞除外。

3. 連接詞, ee, iar, kab, koiq 之前的語詞，不轉調。如：serngli ee simzeeng 讀做　[serngli’e’simzeeng]; [chix’ dy’ kap’ chix’ guu]; [bueq’iaf’m].

4. 要特別強調的語詞，不轉調。

常轉調者：
1.  接有後詞的副詞，平常要轉調。要特別強調時，不轉調。如：lorng, karm.
2. 當主詞為人稱代名詞時，要強調時，不轉調。表客氣時要轉調。如：lie, goar ,y, larn, lirn, yn.
例：Larn lorng si Daioaan laang. 



　一般讀做　[lafn’lofng’six’Daioan’laang]

要強調 larn 及 Daioaan 時讀做

　[larn’lofng’six’Daioaan’laang]
要強調 lorng 時讀做

　[lafn’lorng’six’Daioan’laang]
7.2  練習文
以下是五篇練習短文，選錄自黃詩建先生所著作的"台語拼字讀本" 一書[Ngg 1999]，大家一起來練習讀台文文章。
De Id Qoix

Lirn Daw Doax Di Doyui?

Lirn daw doax di doyui?

Goarn daw doax di Daidiofng.

Yn daw doax di Sindeg.

Goarn koikoy di Dailaam tagzheq.

Acie qix Daipag sioxngpafn.

Mamaf di zhux~nih zoix kasu.

Akofng kab amar doax di zngqaf.

Daipag si doa dochi.

Dochi cviaa nauxjiet.

Daidafng ee zngfqaf cyn anzeng.

Hoalieen ee hongkerng-qw cyn uxmiaa.

第一課


你家住在哪裡
【中文翻譯】
你家住在哪裡？
我家住在台中。

他家住在新竹。
我的哥哥在台南讀書。

阿姐去台北上班。

媽媽在家裡做家事。

祖父和祖母住在鄉下。
台北是大都市。

都市很熱鬧。

台東的鄉下很安靜。

花蓮的風景區很有名。
【註解】

lirn：你的=lie ee；你們。
goarn：我的=goar ee；我們(不含你)，lie(lirn)+ goarn = larn(含你們的我們)。

yn(姻)：他的＝y ee；他們。

daw(ㄉㄠ)：家(kaf)，厝(zhux) 的意思。

doax(帶)：住(zu) 的意思，"帶"是 "zaq"。
di(箸；佇)：在(zai) 的意思。
doyui(哆位)：那裡。
zhux~nih：家裡。～表輕聲記號，前詞不轉調，後詞輕聲而消失。

tagzheg(讀冊)：讀書。

zngqaf(庄腳)：鄉下。

cyn (真)：很(cviaa)。

amar (阿嬤)：祖母。

De Ji Qoix

Dvaf Si Sviafmih Sizun?

Zahngf si lefpaix.

Goar dngr qix qvoax akofng kab amar.

Zoijit si pae'lak.

Goar kab dongoih qix tittooi.

Kinafjit si pae'id.

Minafzaix si pae'ji.

Aujit si pae'svaf.

Cid koirgueh si go gueh.

E koirgueh si lak gueh.

Derng koirgueh si six gueh.

Lie kinnii kuie hoex?

Goar kinnii zap-six hoex.

Lie tak kuie nii?

Goar tak kokdiofng ji nii.

第二課  
現在是什麼時候？

【中文翻譯】

昨天是禮拜天。

我回去看阿公和阿嬤。

昨天是禮拜六。

我和同學去遊玩。

今天是星期一。

明天是星期二。

後天是星期三。

這個月是五月。

下個月是六月。

上個月是四月。

你今年幾歲？

我今年14歲。

你讀幾年級？

我讀國中二年級。


【註解】

sviafmih：什麼。

dvaf："現在"的意思。
sizun(時陣)：時候。
lefpaix(禮拜)：即是"禮拜天"的意思，亦作 lefpaix jit。

dngr qix：dngr 轉；qix去，"轉去"即是"回去"的意思。

pae'lak：(拜六)，星期六。(pae'go)即星期五；(pae'six)即星期四；餘類推。'是音節分號，可忽略。
cid：這，指示或指示代名詞。

kuie nii：kuie"幾"；kuie nii 即"幾年級"。也作"幾年"，例：Y qix bykog u kuie nii? 他去美國有幾年？
De Svaf Qoix

Cid Lefpaix ee Kongqoix

Cid lefpaix ee dexlie tak Daioaan ee kanggiap.

Legsuo siong kaux Auciw ee Diongkor-Sidai.

Sengbut-qoix ee cidbut poxhun ykefng siong soaq ax, voa doxngbut ee poxhun.
Hoarhak qaisie aix zoix sidgiam.

Budlie ee diexnhak dehbueq kax oaan ax.

Tefiok zoeakin lofngsi phaq-nakiuu.
Imgak-qoix chviux Daioaan min'iaau.

Bysut-qoix oih iuoe.
Lexnggoa, haghau iawkoiq u cviaa zue ee oaqdong kab pysaix,
sofie, cid lefpaix cyn boi'eeng.

第三課

這禮拜的功課
【中文翻譯】
這禮拜的地理讀台灣的工業。
歷史上到歐洲的中古代。
生物課的植物部分已經上完了，換動物的部分。
化學開始要做實驗。
物理的電學快要教完了。
體育最近都是打籃球。
音樂課唱台灣民謠。
美術課學油畫。
另外，學校還有很多的活動和比賽；

所以這禮拜很忙。

【註解】

soaq：和(oaan完)都是"結束"的意思。

ax：(啊)語尾助詞，有"了"的意思。
aix：本來有"愛""要"兩種意思，這裡是"需要"與bueq 意同。

dehbueq：快要。

lofngsi：(=lorng si)都是。

iawkoiq：還又，猶又。iao還，koiq 又。

kab：和，與。現代台語多走音成" kaq "， "甲"才作 kaq。"我和妳"應為"goar kab lie"才對。

boi'eeng(沒閒)："忙"的意思。

De Six Qoix

Korng Diexnoe

LIAFNG, LIAFNG, . . . (diexnoe sviaf)
A'Beeng : Ooea, chviafmng lie bueq zhue sviaflaang?

Duiehofng : Chviafmng lirn ciaf si Liim-huo hiog?

A'Beeng : Booi mxdioih, goar ciaf svix Liim.
Duiehofng : Lie hoir, goar si lirn papaf ee pengiuo, kioirzoix Ciw Benggo.

A'Beeng : Goarn papaf dwhoir zhud~qix. Goar ue ka korng.

Duiehofng : Doisia lie, y zaiviar goar ee diexnoe. Zaehoe.

A'Beeng : Azeg uxeeng ciaq laai ze, zaekiexn.

第四課

講電話
【中文翻譯】
亮，亮，、、、(電話聲)。
阿明：喂，請問你要找什人？

對方：請問，您這是林府嗎？

阿明：沒錯，我這姓林。
對方：你好，我是你爸爸的朋友，叫做周明五。

阿明：我爸爸剛好出去。我會跟他講。

對方：多謝你，他知道我的電話。再會。

阿明：阿叔有空即來坐，再見。


【註解】

bueq：要。

sviaflaang：什人；什麼人。

ciaf：這；這裡。

hiog：疑問助詞，相當於"嗎"。

booi mxdioih(沒不對)：沒錯。

dwhoir(抵好)：剛好。
ue：可讀成 e 或 oe ，反意卻作 be (未，不會)，為了是要和 bue (賣)作區別。拼字 e 是"下"。

ka：給，向，把 的意思。Ka y phaq. 把他打。

uxeeng(有閒)：有空。
ciaq：即，才。

De Go Qoix

Mngxlo

Kuealo-laang : Apeq lie hoir. Cioihmng cide, qix koisog konglo si bueq afnzvoar kviaa ?

Apeq : Lie axn tauzeeng cid diaau lo itdit qix, kaux de svaf ee chvi'aang-defng ee sii doiroad, kviaa kaux loxdea ciahkoiq cviaroad.  Afnnef doi eerng kaux kauliuu-doi aq laq.

Kuealo-laang : Cyn doisia.

Apeq : Be, biern qeaqix.
Chvihun-laang: Siensvy, cioihmng cide, qix Koihioong bueq afnzvoar zexchiaf?
Hogbu-goaan : Lie eerng duy ciaf ze qeh'un ee chiaf kaux hoefchiaf-zam. Jienau, lie eerng ze hoefchiaf, ia eerng ze konglo-kiok ee chiaf. Qvoax lie karix dar cit qoarn. Iawkoiq u, lie aix sefng qvoax cid'ex'ar chiapafn, ciaq be darn sviuu kuo.

第五課

問路
【中文翻譯】
過路人：阿伯你好，請問一下，去高速公路是要如何走？

阿伯：你按前面這條路一直去，到第三個紅綠燈的時候左轉，走到路底才又右轉。這樣就可以到交流道了。

過路人：非常感謝。

阿伯：不會，不用客氣。

陌生人：先生，請問一下，去高雄要如何坐車？

服務員：你可以從這裡坐客運的車到火車站。然後，你可以坐火車，也可以坐公路局的車。看你喜歡哪一種。還有，你要先看一下車班，才不會等太久。

【註解】

cide：一下，一下子。

afnzvoar(按怎)：有時也發成較重腔調arnzvoar。"如何"的意思。

tauzeeng(頭前)：前面。

chviaang-defng(青紅燈)：即紅綠燈。

doiroad：左轉，對應cviaroad(正轉)。

afnnef(按呢)：這樣、如此。

aq laq：語尾助詞；"了"的意思。
eerng = uexeng~did：可以。

biern(免)：biern qehqix 不客氣。
duy：從，也作uix。Duy (uix) ciaf qix.從這兒去。

cidexar：一下子。
7.3
笑話與寓言


笑話有時會用到諧音、雙關語，和特定語言的發音有密切關係。以下有兩篇笑話出自普實台文書寫的"笑話選粹"[Ngg 1995]，必須用台語讀出，才有意思。

富含哲理與啟示的寓言引人深思。本節選出兩篇寓言以普實台文表現。如想閱讀更多的普實台文書寫的寓言，請參考"寓言選粹"[Ngg 1995]。


〔註〕：本節兩篇笑話與兩篇寓言所附漢字翻譯係根據台語所做。可與拼音台文相對照。


7.3.1
沒問題！你穩好勢






Booi Buxnduee, Lie Urn Hoysex!

Pvixlaang: "Isefng ax, tviaf korng goar cid qoarn pvi cviaa phvae y, si arnzvoar lie nar ue ka goar korng goar booi buxnduee." 

病人：醫生啊，聽講我這款病很難醫，是arnzvoar(按怎)你nar ue(那會)給我講我沒問題。
Isefng: "Kunkux tofngkex, lie hoan ee cid qoarn pvi pengkwn zap ee laixbin kandaf cit ee uexeng~did oah~loiqlaai.  Ah, goar ykefng liensoax y sie kao ee a, lie si de zap-ee laai qvoax cid qoarn pvi ee laang, sofie goar qvoax booi buxnduee lax, lie urn hoysex!"

醫生：根據統計，你患的這款病平均十個裏面kandaf (干焦，只有)一個uexeng~did (能，可以)活落來。啊，我已經連續醫死九個啊，你是第十個來看這款病的人，所以我看沒問題啦，你穩好勢！

7.3.2
台灣公遇到美國孫
Daioaan Kofng’ af Duo Dioih Bykog Swn


U cit ee Daioaan ee lauxhoef'ar qix Bykog qvoax y ee kviar kab sunar.  Yn sunar cit kvix dioih bin ciu doaxsviaf kioix "'Grandpa!" Hid ee Daioaan kofng’ af tviaf dioih ciu korng "Sviafmih?  Goar si lirn kofng af, lie kvar kioix goar guu-laxnphaf.
有一個台灣的的老伙仔去美國看伊的子與孫仔。姻孫仔一見面就大聲叫”Granpa!” 彼個台灣公仔聽得就講：甚物！我是您公仔，你敢叫我牛瀾葩。


Y qvoax pvy’ ar doiq-ar derng u cit purn doxngbut ee ang'ar-zheq, doi soarchiuo teh~qylaai, hiefn kaux u oe guu hid iah, mng yn sunar korng "Zef si sviafmih?" Yn sunar ka y ixn korng 'Cow (Kao). Y doi korng: "Sviaq? Zef guu lie ka qvoax zoix kao! Laai, goar koiq mng lie, zef si sviaq?"  Citzun, y chiuo kie dioih cit ciaq kao-ar. Yn swn korng 'Dog (Lok).  Y doi koiq doa sviaf hoaq: "Zef kao lie ka qvoax zoix lok! Ah, zef si sviaq?" Y doi koiq kie cit ciaq lok-ar. Yn swn korng 'Deer (Dy).


伊看邊仔桌頂有一本動物的翁仔冊，道續手提起來，掀到有畫牛彼頁，問姻孫仔講“這是甚物?”姻孫仔給應講'Cow (狗). 伊doi(道，就)講：“甚? 這牛你給看做狗！來，我 koiq(擱，又)問你，這是甚?”這陣，伊手指著一隻狗仔。姻孫講 ‘dog(鹿)。伊道擱大聲喊：“這狗你給看做鹿！”伊道擱指一隻鹿仔，姻孫講’Deer(豬)。


Cid ee Daioaan kofng af doi korng: "Oaar! Lirn ciahee Bykog-Laang bagciw si arnzvoar lax? Ah, guu qvoax zoix kao, kao qvoax zoix lok, lok qvoax zoix dy. Laai, goar qvoax lirn dy arnzvoar korng?" Y doi koiq kie cit ciaq dy mng yn swn. Yn swn korng 'Pig(Piq). Daioaan kofng af tviaf zoix piq.  Y doi koiq hiefn kaux piq hid iah koiq mng.  Yn swn doi korng 'Turtle (tuttaau). Citzun, cid ee Daioaan kofng af doi chioix lax, korng: "Dioih lax! lie koiq zaiviar piq si tuttaau ex."

這個台灣公仔道講：“哇哇！恁這些美國人目晴是按怎啦？啊，牛看做狗，狗看做鹿，鹿看做豬。來，我看恁豬按怎講？”伊道擱指一隻豬問姻孫。姻孫講’pig(豬)。台灣公阿聽做鱉。伊道擱掀到鱉彼頁擱問。姻孫道講’turtle。這陣，這個台灣公仔道笑啦，講：“對啦！你擱知影鱉是禿頭噫。”


7.3.3
狐狸和葡萄　(伊索寓言)



Holii kab Phoidooi (Isoiq Guxgieen)


U cit ciaq holii qvoax dioih phoidooi pve'ar derng u svef cviaa zue phoidooi, y doi laau zhuienoa, sviuxbueq ciah. Mxkoiq, hid ee phoidooi pvear sviuu koaan, y siefn ka doi ka be dioih. Zoeaau, y cyhoir horngqix, zuxgieen-zuxkie korng: "Hiah'ee phoidooi sngf-girmgixm, u sviafmih hoir ciah ee?"


有一隻狐狸看到葡萄棚仔上有生很多葡萄，伊doi(道，就)流嘴涎，想要吃。不過，那個葡萄棚仔sviuu(太)高，伊仙咬道咬未著。最後，伊只好放棄，自言自語說：〝hiahee(那些)葡萄酸-錦錦，有什麼好吃的？〞

Qefsi: Holii ciah be dioih phoidooi doi korng phoidooi si sngf~ee.  Zef ciuxsi "sngf phoidooi" symlie; laang lorng ue ui kaki ee sitpai zhue lyiuu.


啟示：狐狸吃不到葡萄就說葡萄是酸的。這就是〝酸葡萄〞心理；人 lorng(攏) 會替自己的失敗找理由。
7.3.4 膨風大吃王
Phornghofng Doa-Ciaqoong


Kofzar, u cit ee cyn aeciah ee hoygiah-laang.  U cit-kafng, y chviar dagke ciaqpng.  Suxnsoax, kwheeng doa-ciaqoong ee phornghofng pysaix.  Korng qvoax sviaflaang uexdaxng ciah siang zue.

古早，有一個真愛吃的好額人。有一工，伊請dagke(大家)吃飯。順續，舉行大吃王的膨風比賽。講看甚人會當吃最多。


U cit ee laang ciu korng: "Goar cit-pae uexdaxng ciah cit-ciaq dy."  Lexnggoa, u cit ee laang ciu qie~laai, korng: "Hef sngx sviafmih, goar uexdaxng ciah chinchviu cit-zoi svoaf hiahniq zue ee miqkvia."  Koiq u laang ciu korng: "Goar uexdaxng twn loih zoaan seakaix ee miqkvia."  Koihlaai, u laang korng: "Goar uexdaxng twn loih sofu ee tvichvy, jidtaau, dexkiuu kab gueqniuu.  Karm iao u qoyleeng u laang pie goar qaq lixhai."


有一個人就講：“我一擺會當吃一隻豬。”另外，有一的人就起來，講：“彼算甚物，我會當吃親象一座山(hiahniq那麼)多的物件。”擱有人就講：“我會當吞落全世界的物件。”又來，有人講：“我會當吞落所有的天星，日頭，地球與月娘。感還有可能有人比我卡厲害。


Siaxngboea, u cit ee laang qia~qylaai, korng: "Putkoarn lirn uexdaxng ciah joa zue, goar lorng uexdaxng ka lirn kab sor ciah ee miqkvia zoirhoea twn~loiqqix.  Goar ciuxsi uexdaxng ciah siang zue miqkvia ee laang lax.  Lie korng si-m-si?"  Dagke soaq zu afnny booi oe korng.


尚尾（最後），有一個人豎（站）起來，講：“不管恁會當吃偌多，我攏會當給恁與所吃的物件做伙吞落去。我就是會當吃尚多物件的人啦。你講是呣(不)是？大家煞自按呢無話講。


Zef ciu si korng: Laang dviaxdvia hutliok pwnsyn ciuxsi padlaang siang doa ee kongkeg diarm. 

這就是講：人定定忽略本身就是別人尚大的攻擊點。
















_968962025

_968962042

_968962059

_968962069

_968962075

_969111204

_977047295

_1006169270

_968962076

_968962078

_968962071

_968962073

_968962074

_968962072

_968962070

_968962065

_968962067

_968962068

_968962066

_968962061

_968962063

_968962060

_968962051

_968962055

_968962057

_968962058

_968962056

_968962053

_968962054

_968962052

_968962046

_968962049

_968962050

_968962048

_968962044

_968962045

_968962043

_968962034

_968962038

_968962040

_968962041

_968962039

_968962036

_968962037

_968962035

_968962029

_968962032

_968962033

_968962031

_968962027

_968962028

_968962026

_968962017

_968962021

_968962023

_968962024

_968962022

_968962019

_968962020

_968962018

_968962012

_968962014

_968962015

_968962013

_968962010

_968962011

_968962009

